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Opinnäytetyön tavoite oli koota tietoa tulkkien kokemuksista taktiilitulkkaustilan-
teiden ergonomiasta. Opinnäytetyön aihe oli rajattu taktiileihin viittomakielisiin 
tulkkaustilanteisiin, joissa asiakasryhmänä olivat kuurosokeat henkilöt. Tämä 
opinnäytetyö keskittyi taktiilitulkkaukseen ja sen ergonomian vaikutuksiin viitto-
makielen tulkkeihin. Taktiiliviittomakieli eli kädestä käteen viittominen, jonka vas-
taanotto– ja tuottamistapa on kosketukseen perustuva kommunikaatiomene-
telmä. Opinnäytetyö keskittyi tulkkaustilanteisiin, joissa viittomakielen tulkki käyt-
tää kuurosokealle henkilölle tulkatessa taktiiliviittomakieltä.  
 
Opinnäytetyön aineisto kerättiin havainnoimalla viittomakielentulkkeja sekä teke-
mällä kahdeksalle viittomakielen tulkille henkilökohtainen teemahaastattelu. Ha-
vainnointi toteutettiin Suomen Kuurosokeat ry:n kevätkokouksessa 2018. Tee-
mahaastatteluun osallistuneiden tulkkien yhteystiedot kerättiin Suomen Kuuro-
sokeat ry:n syyskokouksessa 2018. Teemahaastattelu toteutettiin puhelinhaas-
tatteluna joulu- tammikuun vaihteessa vuosina 2018–2019. 
 
Haastatteluiden perusteella voitiin todeta, että viittomakielen tulkit kokivat taktiili-
tulkkaustilanteissa kuormitusta fyysisen, kognitiivisen sekä organisatorisen er-
gonomian osa-alueilla. Paritulkkauksen koettiin vähentävän tulkin fyysistä ja kog-
nitiivista kuormitusta.   
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The aim of this thesis was to gather knowledge on interpreting ergonomic and 
how it affects on sign language interpreters in tactile signing situations. The 
methods used in this thesis were observation and theme interviews.  
 
The material was collected in two different conventions by The Finnish Deafblind 
Association. The observation phase took place in the autumn convent in 2018. 
There we investigated sign language interpreters in tactile signing situations and 
wrote our results in an observation diary. In the second convention (spring 2018) 
we interviewed eight Sign language interpreters. They participated in our theme 
interview. The participants had experience in tactile signing for the deafblind.  
 
The main result of this thesis was that in tactile signing situations the participants 
felt stress in multiple ergonomic areas. When interpreting in tactile signing 
situations with partner ergonomic stress levels were decreased.  
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 JOHDANTO  

 

 

Opinnäytetyömme tavoite oli koota tietoa tulkkien kokemuksista taktiilitulkkausti-

lanteiden ergonomiasta. Rajasimme opinnäytetyömme aiheen taktiileihin viitto-

makielisiin tulkkaustilanteisiin. Opinnäytetyössämme käsittelemme ergonomian 

osa-alueet fyysinen, kognitiivinen ja organisatorinen. Opinnäytetyömme aineis-

tossa käsittelemme tulkkauksen ergonomiaa viittomakielen tulkkien näkökul-

masta. Lisäksi käsittelemme paritulkkausta ja sen merkitystä taktiilitulkkaustilan-

teissa. Taktiilitulkkaustilanteissa asiakkaina olivat taktiilikommunikaatiota käyttä-

vät kuurosokeat henkilöt. Taktiilikommunikaatio tarkoittaa menetelmää, jota tuo-

tetaan fyysisessä kontaktissa kädestä käteen viittomalla. Vapaaseen tilaan viitto-

miseen verrattuna taktiiliviittominen on fyysisesti viittomakielen tulkkia kuormitta-

vampi tulkkausmenetelmä.  

 

Opinnäytetyöllämme halusimme tuoda esille taktiilitulkkauksen ergonomian vai-

kutuksia viittomakielen tulkkeihin. Oli mielenkiintoista selvittää, kuinka haastatel-

tavat viittomakielen tulkit kokevat ergonomian taktiilitulkkaustilanteissa. Ajatus 

tulkkauksen ergonomiasta opinnäytetyöhömme tuli Diakonia-ammattikorkeakou-

lun yliopettaja Terhi Rissaselta (suomalaisen viittomakielen tutkija) Opinnäyte-

työmme ohjaajina toimivat Diakonia-ammattikorkeakoulun lehtori Ulla Niittyinperä 

ja yhteiskuntatieteiden maisteri (YTM), tulkki (AMK) Merja Kovanen.  

 

Opinnäytetyömme oli kvalitatiivinen eli laadullinen tutkimus. Keräsimme opinnäy-

tetyömme aineistoin havainnoimalla viittomakielen tulkkeja. Lisäksi teimme tee-

mahaastattelun, johon osallistui kahdeksan viittomakielen tulkkia. Teemahaastat-

teluun osallistui seitsemän viittomakielen tulkkia puhelimitse ja yksi viittomakielen 

tulkki sähköpostin välityksellä. Teemahaastattelun vastauksista saimme kerättyä 

viittomakielen tulkeilta kokemuksia kuurosokeille tulkkauksen ergonomiasta tak-

tiilitulkkaustilanteissa. 
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Syksyllä 2018 suoritimme opinnoissamme kielten välisen tulkkauksen syventävät 

opinnot. Opintokokonaisuus sisälsi asiakasryhmän, tulkkausmenetelmiä ja taktii-

litulkkausasentoja. Opintokokonaisuuden aikana pääsimme kokeilemaan kou-

lussa opittuja asioita käytännössä. Opinnäytetyössämme viittomakielen tulkkien 

omakohtaiset kokemukset taktiilitulkkauksen ergonomiasta ja paritulkkauksesta 

antoivat meille kokonaisvaltaisen kuvan taktiilitulkkauksesta ja sen vaikutuksista 

ergonomiaan. Opinnäytetyön prosessin aikana meissä opinnäytetyöntekijöissä 

tapahtui ammatillista kehittymistä. Teemahaastatteluun osallistuneiden tulkkien 

vastausten perusteella osaamme kiinnittää huomiota ergonomiaan. 

 

Opinnäytetyömme myötä toivomme viittomakielen tulkkien kiinnostuvan työsken-

telytavoistaan, työskentelyasennoistaan ja tulkkaustekniikoista.  
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  VIITTOMAKIELEN TULKKI JA TULKKAUSPALVELU  

 

 

Viittomakielen tulkki toimii kielen ja kulttuurin välittäjänä eri asiakasryhmien ja 

kuulevien henkilöiden välillä. Viittomakielen tulkin asiakasryhmiä ovat kuurot, 

kuuroutuneet, kuurosokeat sekä huonokuuloiset henkilöt. (Hynynen, Pyörre, 

Roslöf 2003, 45, 63.) Henkilö, joka on syntymästään asti kuuro, huonokuuloinen 

tai kuurosokea, hänen äidinkielensä on suomalainen viittomakieli (Kovanen & 

Lahtinen 2006, 8–9).  Tulkkia tarvitaan kommunikointitilanteissa, joissa osapuolet 

eivät osaa tai ymmärrä toistensa kieltä. Tulkin avulla osapuolet saavuttavat kie-

lellisesti tasa-arvoisen aseman, sillä tulkki välittää informaatiota ja kulttuuria osa-

puolten välillä. (Hynynen ym. 2003, 64.) 

 

Henkilö on oikeutettu tulkkauspalveluun, mikäli hänellä on kuulonäkövamma, 

kuulovamma tai puhevamma. Mikäli henkilö ei kykene ilman tulkkausta osallistu-

maan työssä käymiseen, opiskeluun, asiointiin, yhteiskuntaan tai harrastuksiin, 

on hän oikeutettu tulkkauspalveluun. Tulkkaustilanteissa henkilön on kyettävä il-

maisemaan omaa tahtoaan ja hänellä on oltava käytössään toimiva kommuni-

kointikeino. (L 133/2010.) 

 

Tulkkausta tehdään monipuolisesti erilaisissa tilanteissa. Tulkkaustilanteet ovat 

vuorovaikutustilanteita asiakkaan ja asiantuntijan välillä, jossa viittomakielen 

tulkki toimii. Tulkin työpäivä voi koostua monesta erilaisista tilanteista. Tulkki voi 

olla kokopäiväinen opiskelutulkki, hoitaa asioimistilanteita, opetuksia tai kaikkia 

edellä mainittuja viikon tai jopa pidemmän ajan kuluessa. Asioimistulkkauksella 

tarkoitetaan muun muassa virastoissa tai terveydenhuoltoalan palveluissa asioi-

mista. Vapaa-ajan tulkkauksella tarkoitetaan tulkkausta esimerkiksi harrastustoi-

minnassa. (Hynynen ym. 2003, 13, 20.)  

 

Paritulkkaus tulee kyseeseen silloin, kun tulkkaustilanne on aiheeltaan vaativa tai 

kestoltaan yli kaksi tuntia, jolloin puhutaan pitkäkestoisesta tulkkauksesta. Taktiili 

tulkkausmenetelmää käytettäessä on tulkkipari välttämätön. Paritulkkauksessa 

tulkkaustilanteen sujuvuus on molempien tulkkien yhteistyön tavoite. (Marttila 

2006, 22.) Ennen tulkkaustilanteen alkua viittomakielen tulkit sopivat keskenään 
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tulkkausvuorojen pituudesta. Paritulkkauksessa viittomakielen tulkeista toinen on 

aktiivi vuorossa toisen toimiessa tukitulkkina. Tukitulkin tehtävä on varmistaa, 

että aktiivitulkki tulkkaa oikein. Lisäksi tukitulkki voi pitää esillä esimerkiksi luen-

tomateriaalia tulkkauksen sujuvuuden helpottamiseksi. Vaikka viittomakielen tul-

kit olisivat kielitaidoiltaan eritasoisia, molempien vastuulla on, että tulkkaus sujuu. 

(Hynynen ym. 2003, 78.)  
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  TAKTIILITULKKAUKSEN KÄYTTÄJÄT JA MENETELMÄT 

 

 

3.1 Kuurosokeat asiakasryhmänä 

 

Pohjoismaisen määritelmän mukaan kuurosokeus on erityisvamma. Kuuro-

sokeus tarkoittaa kuulon ja näön toimintarajoitteiden yhdistelmää, jotka rajoittavat 

ihmisen täydellistä osallistumista yhteiskuntaan. Yhteiskunnalla on velvollisuus 

järjestää kuurosokealle henkilölle erityispalveluja, ympäristön mukautuksia ja 

apuvälineitä. (The Nordic definition of deafblindness.)  

 
Kuurosokeat voidaan jakaa kahteen eri ryhmään vammautumisen ajankohdan 

mukaan. Kuurosokeutumiseen vaikuttaa se, onko henkilö ollut syntymästään asti 

kuurosokea vai kuurosokeutunut kielen oppimisen kehityksen jälkeen. Raskau-

den aikana sikiö voi kehittyessään altistua infektioille tai vihurirokolle, jotka ai-

heuttavat kuurosokeutta. Lisäksi synnynnäistä kuurosokeutta voivat aiheuttaa 

kromosomihäiriöt tai keskosuus.  Kielen oppimisen kehitysvaiheen jälkeen kuu-

rosokeutuneet voidaan jakaa vielä kolmeen eri alaryhmään: ensimmäisenä ovat 

henkilöt, jotka ovat olleet syntymästä tai varhaislapsuudesta asti kuulovammaisia 

ja joiden näkö heikkenee vähitellen. Heillä Usherin oireyhtymä on yleisin kuuro-

sokeuden aiheuttaja. Toisena ryhmänä on henkilöt, jotka ovat olleet syntymästä 

tai varhaislapsuudesta asti näkövammaisia ja joiden kuulo heikkenee vähitellen. 

Heillä erilaiset sisäkorvaviat aiheuttavat näkövamman lisäksi kuurosokeutta. Toi-

sinaan kuurosokeutumisen myötä henkilön on opeteltava uusi kommunikaatio-

menetelmä, esimerkiksi viitottu puhe tai taktiilikommunikaatio. Kolmantena ryh-

mänä ovat henkilöt, jotka elimistön ikääntymisen myötä kuulonäkövammautuvat. 

Kuulonäkövammaisuutta voivat aiheuttaa päänalueenvammat, sairaudet tai on-

nettomuudet. (Rouvinen 2003, 13–16.)  

 
Kuurosokeus ei aina tarkoita, että henkilö olisi täysin kuuro tai täysin sokea. Hen-

kilöllä voi olla jäljellä hieman toiminnallista kuuloa ja näköä tai vain toista aisteista. 

Vaikka jäljellä olevaa aistia pystyisi hyödyntämään, se ei välttämättä riitä täyden 

informaation saamiseen. (Rouvinen 2003, 18–19.) Kuurosokeutumisen ajan-

kohta ja vaikeusaste vaikuttavat kommunikaatiomenetelmän valikoitumiseen 
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sekä kumpi on ilmaantunut ensin kuulo- vai näkövamma. Kuurosokealla ihmisellä 

voi olla käytössään yksi tai useampi kommunikaatiomenetelmä. (Mesch 2004, 

19.) Elämänsä aikana kuurosokea henkilö voi joutua vaihtamaan kommunikaa-

tiomenetelmäänsä toiminnallisen näön ja kuulon tai toisen näistä muuttuessa. 

(Rouvinen 2003, 18–19.) 

 

 

3.2 Kosketuksellinen aistihavainto 

 

Ihminen havaitsee tuntoaistillaan paljon erilaisia asioita ympäristöstään. Käytet-

täessä tietoisesti ennalta sovittuja merkkejä keholle, puhutaan sosiaalishapti-

sesta kommunikaatiosta. Sosiaalishaptisen kommunikaation yksittäistä viestiä 

kutsutaan haptiisiksi, joka tarkoittaa keholle tai kehon kautta annettua signaalia. 

Kehon alueita, joihin haptiiseja voidaan yleisesti käyttää ovat käsi, käsivarsi, ol-

kavarsi ja yläselkä. Myös koko selkää, reiden ulkosyrjää tai muita kehon alueita 

voidaan käyttää sovitusti. Tilan ollessa haasteellinen, esimerkiksi bussissa, sig-

naalien antaminen selkään voi olla mahdotonta. (Lahtinen & Palmer 2014, 

19,27.) Kuurosokea henkilö ei havaitse visuaalisia ja auditiivisia viestejä kontak-

titilanteissa ja siksi fyysinen ympäristö on hahmotettava muutoin kuin näön ja 

kuulon avulla. Toiminnallisissa tilanteissa kuurosokea henkilö saa tulkilta sosiaa-

lishaptisen menetelmän avulla ympäristöstä vuorovaikutuksellista tietoa, jota hän 

ei muutoin pysty aisteilla havaitsemaan. (Lahtinen 2008, 50.)  

 

 

3.3 Taktiileja tulkkausmenetelmiä  

 

Taktiilikommunikaatiomenetelmät perustuvat puhuttuihin kieliin sekä viittomakie-

liin. Kuurosokea henkilö vastaanottaa viitottua kielellistä tietoa tuntoaistillaan. Eri-

laisia kommunikaatiotapoja tarvitaan, kun ihmisellä on eriasteinen etenevä kuulo- 

tai näkövamma. Kuurosokea henkilö muuttaa toimintatapojaan ja tottumuksiaan 

sopeutuakseen tilanteeseen vamman vaatimalla tavalla. (Mesch 2004, 19–20.) 

Kuurosokean henkilön tiedonsaanti perustuu taktiilimenetelmiin, mikäli henkilö on 

täysin kuurosokea. Taktiilimenetelmillä saatava tieto täydentää ja tukee kuulon ja 
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näön kautta saatavaa tietoa henkilöille, joilla on toiminnallista näköä tai kuuloa. 

(Kovanen & Lahtinen 2006, 7.)  

 

Taktiiliviittomakieli eli kädestä käteen viittominen on viittomakieleen perustuva 

kieli. Viittomakieltä voidaan tuottaa ja vastaanottaa visuaalisessa tai taktiilissa 

muodossa. (Mesch 2004, 22.) Henkilön puhuessa, viittoessa tai kirjoittaessa hän 

toiminnallaan tuottaa viestin. Vastaanottamisella tarkoitetaan, että tuotettu viesti 

vastanotetaan ja tulkitaan. (Marttila 2006, 16.) Taktiiliviittomakieli ei ole itsenäi-

nen kieli vaan muunnelma visuaalisesta viittomakielestä. Taktiilisti viittoessa on 

muunneltava myös viittomakielelle ominaista kielioppia. Viittomakielessä tyypilli-

nen toisto lisääntyy taktiilisti viittoessa. (Mesch 2004, 20–25.) Taktiilikommuni-

kaatiossa on oltava läheisessä kosketuksessa kuurosokeaan henkilöön, mikä hi-

dastaa ja tekee viittomisesta raskasta. Tämä vaikuttaa siihen, kuinka paljon kuu-

rosokea henkilö saa informaatiota lähteestä. (Rouvinen 2003, 19.)  

 

Taktiiliviittomisen vastaanottamiseen voidaan käyttää yhtä tai kahta kättä. 

Yleensä kuurosokea henkilö käyttää yhtä kättä, kun viittomista vastaanotetaan 

näkevältä tai viittomakielen tulkilta. Kun kuurosokea henkilö vastaanottaa taktiili-

viittomakieltä yhdellä kädellä, niin vapaalla kädellä hän voi osallistua keskuste-

luun, antaa palautetta tai varmistaa viittomien käsimuotoja.  (Mesch 2004, 20–

25.)  

 

Mikäli kuurosokeutuminen on tapahtunut puheen oppimisen jälkeen kommuni-

kaatiomenetelminä voivat olla taktiilisormiaakkoset, suuraakkoset, pistekirjoitus 

tai viitottu puhe. Taktiilisormiaakkoset ovat käytössä kuurosokealla henkilöllä, 

kun näkökenttä ei enää riitä vastaanottamaan viestiä. Taktiilisormiaakkoset teh-

dään kuurosokean henkilön käteen kämmenen tuntoaistia sekä peukalon ja etu-

sormen välistä hakatietoa hyödyntäen. Menetelmänä voi olla myös suuraakkos-

kirjoitus. Tämä tarkoittaa sitä, että kuurosokean kämmenpohjaan, olkavarteen, 

reiteen tai poskeen kirjoitetaan kirjain kirjaimelta tuotettua viestiä. (Rouvinen 

2003, 21.) 
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Viitottu puhe ei ole itsenäinen kieli. Viitotun puheen perustana on, että puhuttu 

kieli on opittu ennen näön tai kuulon heikkenemistä. Viitottu puhe tarkoittaa huu-

liolukua tukevaa kommunikaatiomenetelmää. Viitotussa puheessa on hyvin tär-

keää tuottaa yhtäaikaisesti puhuttua kieltä ääneen tai äänettömästi. Viitotussa 

puheessa yhdistetään selkeä huulio ja viittoma. Viitotussa puheessa ero viitto-

makieleen on, että sanajärjestys on puhutun kielen mukainen. Viitottua puhetta 

voidaan myös tuottaa taktiilisti. (Rouvinen 2003, 21.) Taktiilikommunikaatiossa 

viitottu puhe ei useinkaan ole huuliltaluvun tukimenetelmä. Kuurosokeat, jotka 

ovat aiemmin kuulleet puhetta, opettelevat kuulon ja näön heiketessä usein vii-

tottua puhetta. Viitotun puheen sanajärjestys mukailee suomen kieltä. (Merja Ko-

vanen, henkilökohtainen tiedonanto 17.4.2019.) 

 

 

3.4 Kuurosokean henkilön opastaminen 

 

Kuurosokealle henkilölle tulkatessa tulee huomioida erilaisia asioita. Kuurosoke-

alla henkilöllä on puutteita niin näössä kuin kuulossa, joten tulkin on huomioitava 

muutakin kuin vain kielen kääntämistä. Kuurosokea henkilö tarvitsee apua liikku-

misessa, joten tulkille kuuluu myös asiakkaan opastaminen ja tämän myötä muut-

tuvan ympäristön kuvailu. Tulkin ilmentäessä ympäröivää maailmaa kehollaan ja 

liikkeillään kuurosokea henkilö tulee tietoiseksi ympäristöstään ja muuttuvista ti-

lanteista opastuksen ja kuvailun aikana. (Karinen 2013, 44.)  

 

Opastuksella tarkoitetaan yhdessä näkevän henkilön, esimerkiksi viittomakielen 

tulkin, kanssa tapahtuvaa turvallista liikkumista sekä orientoitumista tilaan ja ti-

lanteeseen. Opastusote vaihtelee kuurosokeasta henkilöstä riippuen, mutta ylei-

sin opastusote on niin sanottu pullo-ote. Pullo-ote tarkoittaa, että kuurosokea 

henkilö pitää kädellään kiinni viittomakielen tulkin kyynärpään yläpuolelta. Mikäli 

viittomakielen tulkki on lyhyempi kuin kuurosokea henkilö, voi tulkin olkapäästä 

ottaa opastusotteen. Opastus kuuluu oleellisena osana tulkkaukseen. (Marttila 

2006, 20.)  
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3.5 Kuvailu kuurosokealle henkilölle 

 

Kuvailu on tulkkaustilanteissa käytettävä menetelmä, jolla välitetään sekä kielel-

listä että täydentävää ympäristötietoa. Kuvailun avulla kuurosokea henkilö saa 

informaatiota ympäristöstään ja siinä tapahtuvista asioista. Kuvailu voi olla yksi-

suuntaista tai vuorovaikutuksellista. Tilanteiden muuttuessa kuvailun merkitys ko-

rostuu. Kuurosokealla henkilöllä on mahdollisuus varautua muutoksiin, vaarate-

kijöihin, tasoeroihin sekä yllättäviin tilanteisiin. Kuurosokean henkilön tietoisuus 

erikoisista ja yllättävistä ympäristön esteistä lisää turvallisuuden tunnetta. Kuuro-

sokea henkilö voi itse ilmaista, kuinka hän haluaa vastaanottaa kuvailua eri tilan-

teissa. Kuvailua voi vastaanottaa auditiivisesti, visuaalisesti, taktiilisti sekä ke-

holle sormella piirtäen. Visuaalisen ja auditiivisen aistihavaintojen kuvailu voi 

saada kuurosokean henkilön tuntemaan olonsa osallistuvaksi tietäessään ympä-

ristössä vallitsevista asioista. Kuvailun yksi osa-alue on piirtäminen. Piirtämistä 

voi tuottaa sormella tai kädellä kuurosokean henkilön keholle kuten selkään, kä-

sivarteen tai reiteen. Erilaisille pinnoille kuten pöydälle piirtäminen on myös mah-

dollista. Kuvailussa piirrettäessä kuurosokean henkilön sormi voi olla aktiivisesti 

mukana piirtämisessä tai sormi voi seurata viittomakielen tulkin piirtämää kuvaa. 

Uuteen tilaan tullessa kuurosokean henkilön selkään voi piirtää sormella tilan 

muodon tai etäisyyksiä, jolloin hänen on helpompi orientoitua ympäröivään tilaan. 

Kuurosokea henkilö voi itsenäisesti kosketella objektia tai muutoin tunnustella ti-

laa, jossa hän liikkuu. (Lahtinen, Palmer & Lahtinen 2009, 12, 122–124.)  

 

Kuvailun yksi osa-alue on sosiaaliset pikaviestit. Pikaviestit tukevat kuurosokean 

henkilön kielellistä tietoa, mutta voivat toimia myös itsenäisinä tiedonantajina. So-

siaaliset pikaviestit ovat yksittäisiä keholle tehtyjä merkkejä, jotka ovat ennalta 

sovittuja. Pikaviestit voivat olla keholle tehtäviä viittomia (KAHVI, TEE), viittoma-

pohjaisia muunnelmia (WC) tai luonnollisia liikkeitä (MENNÄ, TULLA). Pikaviestit 

voivat sisältää viittoman alkuperäisen rakenteen, joka on ajan kuluessa muotou-

tunut keholle sopivaksi. Tulkkaustilanteessa tapahtuvat sosiaaliset pikaviestit voi-

vat olla myös piirrettäviä tunneilmaisuja (HYMYILLÄ, SURULLINEN). Pikavies-

tien avulla tulkki voi ilmaista kuurosokealle henkilölle nopeasti muutoksia ympä-

ristössä ilman tulkkaustilanteen häiriintymistä. (Lahtinen 2005, 11–14.) 
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  TAKTIILITULKKAUKSEN ERGONOMIASTA 

 

 

4.1 Ergonomian osa-alueet  

 

Sana ergonomia muodostuu kahdesta kreikan kielen sanoista ergo ja nomos ja 

nämä merkitsevät ”työn tiedettä”. Ergonomia tieteenalana tarkastelee ihmisen ja 

toimintajärjestelmän vuorovaikutuksen tutkimista ja kehittämistä. Ergonomian ta-

voitteet ovat ihmisten työturvallisuus, -terveys ja -hyvinvointi sekä työn tehokkuus 

ja sujuvuus. (Virolainen 2012, 28.)  

 

Ergonomia koostuu kolmesta osa-alueesta: fyysinen ergonomia, kognitiivinen er-

gonomia ja organisatorinen ergonomia. Fyysinen ergonomia käsittelee ihmisen 

fyysistä kuormitusta. Kognitiivinen ergonomia käsittelee psyykkisiä toimintoja. Or-

ganisatorinen ergonomia tarkastelee organisaatiorakenteiden, toimintatapojen ja 

prosessien optimointia. (Virolainen 2012, 28–29.)  

 

Fyysisen ergonomian näkökulmia ovat työasennot, työpisteen tila, työn vaatimuk-

set, työperäiset tuki- ja liikuntaelinsairaudet, turvallisuus, terveys ja riskitekijät esi-

merkiksi toisto, voima, epämiellyttävät tai staattiset asennot, jotka liittyvät lihas- 

ja tukielinsairauksiin. Fyysisissä työtehtävissä kuten rutiininomaisissa toistoissa 

tapahtuu fyysistä kuormitusta. Kehon kuormitusta voi muuttaa niin, ettei rasitus 

ole yksipuolista toimintoa. (Virolainen 2012, 17, 28.)  

 

Kognitiivinen ergonomia käsittelee psyykkisiä ja motorisia toimintoja, kuten ha-

vaintokykyä, muistia ja päättelyä. Kognitiivisen ergonomian keskeisiä aiheita ovat 

psyykkinen kuormitus, päätöksenteko, taitosuoritukset, inhimillisen toiminnan 

luotettavuus, työstressi ja koulutus. (Virolainen 2012, 28.) Työtehtävät voidaan 

kokea henkisesti raskaina tai epämiellyttävinä. Psyykkistä kuormittavuutta voi li-

sätä esimerkiksi tehtävien vaikeus tai kiire. (Launis & Lehtelä 2011, 103.) Työn 

tuoma kuormitus, pirstaleisuus sekä työajan venyminen aiheuttavat kiireen tuntua 

(Virolainen 2012, 55). 
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Tulkin viittomistyyli, tapa tuottaa viittomakieltä ja kehon ryhti voivat ennaltaeh-

käistä tai aiheuttaa kehon kuormitusta. Tulkatessa ergonomiset haasteet voivat 

altistaa tulkkia tuki- ja liikuntaelinsairauksille. Esimerkiksi toistuvat liikkeet ovat 

riskitekijöitä oireiden muodostumiselle. Tulkin kuormittumisen ennaltaehkäisemi-

sen keinoiksi tulkit mainitsivat: vaikeiden ja helppojen töiden vaihtelevuuden, 

tauot tietyin väliajoin sekä paritulkkauksen. (Johnson 2003, 3,28,40–41.) Erityi-

sesti kuormittavassa työssä työn tauottaminen tasaisin väliajoin, tukee aivojen 

hyvinvointia ja kognitiivista toimintakykyä. Olisikin parasta, jos jokainen pystyisi 

pitämään taukoja, kun oma jaksaminen sitä vaatii. (Muistiliitto. Hyvä työ aivoille.) 

 

Organisatorinen ergonomia tarkoittaa organisaatiorakenteiden toimintatapojen ja 

prosessien säätelyä. Organisatoriseen ergonomiaan kuuluu viestintä, työnsuun-

nittelu, työajat, tiimityö, yhteistyö, etätyö ja laatujohtaminen. (Virolainen 2012, 

29.) 

 

 

4.2 Tulkkauksen ergonomia  

 

Viittomakielen tulkin kätisyydellä tarkoitetaan sitä, onko henkilö oikea vai vasen 

kätinen viittoja. Molempikätisestä viittojasta käytetään nimitystä ambidekstrinen. 

(Hytönen & Rissanen 2006, 21.) Aktiivikäsi toimii viittoman pääasiallisena tuotta-

jana. Ei-dominoiva on passiivikäsi, johon viittoma tehdään. (Mesch 2004, 31.) 

Osa kuurosokeista henkilöistä ovat tottuneita ja kykeneviä vastaanottamaan tak-

tiiliviittomakieltä molempikätisesti. Tämä mahdollistaa viittomakielen tulkin aktii-

vikäden vaihtamisen toiseen käteen niin, että tulkki tuottaa taktiiliviittomakieltä ei-

dominoivalla kädellä. Aktiivikäden vaihtaminen on mahdollista silloin, kun ky-

seessä on pitkäkestoinen taktiilitulkkaustilanne, ja kuurosokea henkilö on suos-

tuvainen käden vaihtoon. (Kovanen & Lahtinen 2006, 25.) Viittomakieltä tuotta-

essa aktiivikäden vaihtaminen ei-dominoivaan käteen vaikuttaa siten, että viitto-

man rakenne muuttuu. Vasenkätisenä viittojana huomaan, että viittomaa tuotta-

essa oikeakätisesti tuottamisen prosessi on kognitiivisesti kuormittavampaa ver-

rattuna viittoman tuottamiseen vasenkätisesti. (Kaisa Lehtinen, henkilökohtainen 

tiedonanto 29.4.2019) 
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Viittomakielen tulkin sijoittuminen kuurosokeaan henkilöön nähden riippuu siitä, 

että kummalla kädellä kuurosokea henkilö vastaanottaa viittomista. Osa kuuro-

sokeista henkilöistä ovat tottuneita vastaanottamaan vuorotellen oikealla ja va-

semmalla kädellä viittomista. Taktiilikommunikaatiossa vastaanottajan käsi on 

viittomakielen tulkin aktiivikäden päällä. Jos viittomakielen tulkin aktiivikäsi on oi-

kea käsi, se tarkoittaa, että kuurosokea henkilö vastaanottaa vasemmalla kä-

dellä. Mikäli tulkin aktiivikäsi on vasen käsi, se tarkoittaa, että kuurosokea vas-

taanottaa oikealla kädellä. Taktiilikontaktissa kuurosokea henkilö saa vihjeen viit-

toman paikasta tulkin kehokontaktin kautta. (Kovanen & Lahtinen 2006, 25,36–

37, 48, 53.) Taktiilitulkkauksessa tulkki kumartuu kehollaan eteenpäin kohti kuu-

rosokeaa henkilöä mieluummin kuin vetää kuurosokean henkilön käsiä omaan 

viittomistilaansa (Mesch 2004, 31). 

 

Taktiilitulkkaustilanteissa kuurosokealle henkilölle viittoessa viittomakielen tulkin 

fyysiseen kuormitukseen vaikuttavat erilaiset työasennot eli kehojen asennot tak-

tiilitulkkauskommunikaatiossa. Taktiilikommunikaatiossa kehojen asentoja on 

neljä: suora vastakkaisasento, viisto vastakkaisasento, viisto rinnakkaisasento ja 

suora rinnakkaisasento. Kaikissa taktiilikommunikaatiosennoissa viittomakielen 

tulkki viittoo kahdella kädellä, vaikka kuurosokean henkilön vastaanottaminen ta-

pahtuisi yksikätisesti. Viittomakielen tulkin sijoittuminen kuurosokeaan henkilöön 

nähden riippuu siitä, että kummalla kädellä kuurosokea henkilö vastaanottaa viit-

tomista. Kahdella kädellä viittoessa saadaan kontakti toiseen käteen ja kuuroso-

kea henkilö saa viitteen siitä, että kyseessä on kahden käden viittoma. Tulkin 

viittoessa kahdella kädellä viittomisen rytmi säilyy luontevampana kuin yhdellä 

kädellä viittoessa. (Kovanen & Lahtinen 2006, 26–32.)  
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Kuvassa 1 on esitelty suora vastakkaisasento taktiilikommunikaatiossa. Suora 

vastakkaisasento tarkoittaa, että viittomakielen tulkki ja kuurosokea henkilö istu-

vat vastapäätä toisiaan. Viittomakielen tulkin jalkojen asennot voivat olla limittäin 

niin, että polvet ovat vastakkain tai tulkin jalat ovat yhdessä keskustelukumppanin 

jalkojen välissä. Suora vastakkaisasennossa tulkin viittomisen tuottaminen ta-

pahtuu yhdellä tai kahdella kädellä, jolloin kuurosokea henkilö pystyy vastaanot-

tamaan informaatiota yksi- tai kaksikätisesti. Mikäli kuurosokea henkilö on siirty-

mässä tai siirtynyt taktiiliviittomiseen, viittomakielen tulkki käyttää taktiiliviittoma-

kieltä tuottaessaan kahta kättä. Kuurosokean henkilön siirtyessä taktiiliviittoma-

kieleen suositaan suora vastakkaisasentoa. (Kovanen & Lahtinen 2006, 26–27.) 

 

 

KUVA 1. Suora vastakkaisasento 

 

Suora vastakkaisasennossa erityisesti viittomakielen tulkin selkä ja olkapäät ra-

sittuvat. Istuma-asennossa keskustelukumppaneiden on oltava hyvin lähekkäin, 

jotta selkä on mahdollista pitää suorana. Myös fyysinen kokoero vaikuttaa siihen, 

kuinka paljon käsiä joutuu kannattelemaan ja hartiat väsyvät nopeasti. Istuinten 

korkeutta säätämällä voidaan tasata keskustelukumppaneiden pituuseroja. (Ko-

vanen & Lahtinen 2006, 27.) 
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Kuvissa 2 ja 3 on esitelty viisto vastakkaisasento taktiilikommunikaatiossa. Viisto 

vastakkaisasennossa viittomakielentulkki on kuurosokean henkilön etuvasem-

malla tai etuoikealla. Tässä asennossa taktiiliviittomakielen vastaanottaminen ta-

pahtuu yhdellä kädellä. Viittomakielen tulkin sijoittuminen kuurosokeaan henki-

löön nähden riippuu taktiiliviittomakielen vastaanottokädestä. Viisto vastakkais-

asento on yleinen seisten tapahtuvassa keskustelussa. Keskustelukumppanei-

den etäisyyden pidentymisen vuoksi, tämä asento mahdollistaa huulion seuraa-

misen. (Kovanen & Lahtinen 2006, 28–29.) 

 

   

KUVA 2. Viisto vastakkaisasento          KUVA 3. Viisto vastakkaisasento

   

Verrattuna kuvan 1 suora vastakkaisasentoon kuvien 2 ja 3 viisto vastakkais-

asento on fyysisesti kevyempi taktiiliviittomisen tapa. Viisto vastakkaisasento 

mahdollistaa viittomakielen tulkin aktiivikäden vaihtamisen kuurosokean henkilön 

näin halutessa. (Kovanen & Lahtinen 2006, 29.) 
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Kuvassa 3 tulkin ja kuurosokean henkilön välinen kokoero tuo vaikeuksia viitto-

miseen sekä vastaanottamiseen. Korkealla viittoessa tulkin ja kuurosokean hen-

kilön on kannateltava käsiään, jolloin molempien tai toisen heistä hartiat ja olka-

päät väsyvät helposti. Optimaalinen tilanne on, että hartiat ovat samalla korkeu-

della. (Kovanen & Lahtinen 2006, 54–55.) 

 

Kuvissa 4 ja 5 on esiteltynä viisto rinnakkaisasento taktiilikommunikaatiossa. 

Viisto rinnakkaisasennossa viittomakielentulkki ja kuurosokea henkilö istuvat viis-

tosti vierekkäin muodostaen polvillaan noin 90 asteen kulman, riippuen kehojen 

mittasuhteista. Viisto rinnakkaisasennossa viittomisen vastaanottaminen tapah-

tuu yhdellä kädellä. Tämä asento vaatii kuurosokealta henkilöltä tottuneisuutta 

vastaanottaa viittomia. Kuvan 1 suora vastakkaisasento verrattuna kuvien 4 ja 5 

viisto rinnakkaisasentoon, viittomien ja paikantamisen tuottamis- ja vastaanotto-

suunnat muuttuvat. (Kovanen & Lahtinen 2006, 30–31.) 

 

 

KUVA 4. Viisto rinnakkaisasento KUVA 5. Viisto rinnakkaisasento.  

 

Viisto rinnakkaisasento koetaan suosituksi ergonomisuutensa vuoksi. Tässä 

asennossa viittomakielentulkin ja kuurosokean henkilön rintamasuunnat ovat sa-

mankaltaiset. Asentoa käytetään yleisesti opastustilanteissa, joissa kävellään ja 
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viitotaan yhtä aikaa. (Kovanen & Lahtinen 2006, 30–31.) Kuvassa 5 on havaitta-

vissa asennon ergonominen haaste. Viittomakielen tulkin tuottaessa kehoviitto-

mia esimerkiksi SAIRAANHOITAJA, tulkin keho kiertyy.  

 

Kuvissa 6 ja 7 on esiteltynä suora rinnakkaisasento taktiilikommunikaatiossa. 

Suora rinnakkaisasennossa viittomakielen tulkki ja kuurosokea henkilö istuvat 

vierekkäin polvien osoittaessa samaan suuntaan. Tässä asennossa kuurosokea 

henkilö vastaanottaa viittomisen yhdellä kädellä. Suora rinnakkaisasentoa käyte-

tään, kun tila ei mahdollista muita taktiilitulkkausasentoja. (Kovanen & Lahtinen 

2006, 32.)   

 

 

KUVA 6. Suora rinnakkaisasento KUVA 7. Suora rinnakkaisasento 

 

Kuvassa 6 on havaittavissa ergonominen haaste. Suora rinnakkaisasento on 

epäergonominen, koska liikeradat ovat rajoitetumpia. Viittomakielen tulkin ke-

hoon kohdistuu kierto- ja taivutusliikkeitä.  (Kovanen & Lahtinen 2006, 32.)   
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Viittomakielen tulkkien työajat riippuvat siitä, mitä työtehtäviä he ottavat vastaan. 

(Hynynen ym. 2003, 80.) Kansaneläkelaitos (KELA) hallinnoi viittomakielen tulk-

kien työtilauksia, jotka organisatorisen ergonomian näkökulmasta vaikuttavat 

tulkkien niin fyysiseen kuin kognitiiviseen ergonomiaan. Kelan välityskeskus kä-

sittelee tulkkauspalvelun saaneiden henkilöiden tulkkitilaukset neljän viikon ai-

kasykleissä. Jos kyseessä on säännöllisesti toistuva tulkkaustilanne, tilauksia 

voidaan välittä pidemmälle ajalle kuin neljän viikon aikasykleissä. Nopealla vas-

taanottoajalla tarkoitetaan, että Kela voi välittää tulkkitilauksia nopealla aikavä-

lillä. Mikäli tulkilla on kalenterissa tulkkiaika auki, voidaan tilauksia lisätä ajasta 

riippumatta. Tilauksessa ilmenee, mitä työ pitää sisällään kuten ajan, paikan, li-

sätiedot, asiakkaan erityispiirteet ja kommunikointikeinot. Kelan välityskeskus ar-

vioi tilaustietojen perusteella, vaatiiko tilauksen luonne, aihe ja aika kahta tai use-

ampaa tulkkia. Kela välittää tulkkitilaukset viittomakielentulkin henkilökohtaiseen 

kalenteriin, jolloin tulkki saa tilauksesta tiedon. (Kela. Palvelukuvaus.) Tulkin on 

suunniteltava taukonsa vastaanotettujen tulkkaustilauksien ympärille. Tehokkaan 

tulkkausajan pituus on maksimissaan 20 minuuttia tulkkauksen aiheesta riippuen. 

Yli 20 minuutin yhtäjaksoisen tulkkauksen jälkeen tulkkauksen laatu alkaa hei-

ketä ja tulkin olisi hyvä saada tauko. (Hynynen ym. 2003, 80–81.)  
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 OPINNÄYTETYÖN AINEISTON KERUU 

 

 

5.1 Laadullinen tutkimus 

 

Opinnäytetyömme toteutettiin laadullisena eli kvalitatiivisena tutkimuksena. Laa-

dullisella tutkimuksella ei pyritä yleistämään asiaa vaan ymmärtämään ilmiötä, 

jota tutkitaan. Opinnäytetyötä tehdessä käytössämme oli kaksi kvalitatiivista me-

netelmää: tulkkaustilanteiden havainnointi sekä viittomakielen tulkkien er-

gonomiaa käsittelevä teemahaastattelu.  Opinnäytetyömme tavoite oli saada kä-

sitys viittomakielen tulkkien ergonomiasta taktiilitulkkaustilanteissa. Opinnäyte-

työn aineistoa keräsimme havainnoimalla viittomakielen tulkkeja kuurosokeiden 

kevätkokouksessa 2018. Havaintoja kirjasimme havainnointipäiväkirjaan (Liite 1 

Havainnointipäiväkirja). Havainnointipäiväkirjaa tehdessä on oltava käsitys siitä, 

mitä havainnoidaan. Havainnointipäiväkirja on todiste havainnointitilanteen tie-

donkeruusta. Havainnointipäiväkirjaan kirjataan tutkittavaan ilmiöön liittyvät ta-

pahtumat. (Kananen 2014, 16, 64–65, 67.) Havainnoinnin kohteena oli viittoma-

kielen tulkkien ergonomia tulkatessa taktiilisti kuurosokeille henkilöille sekä opas-

tus.  

 

Teemahaastattelua käytetään yleisimmin laadullisen tutkimuksen tiedonkeruu-

menetelmänä. Haastattelun pohjana on teema eli laajempi kokonaisuus, josta 

keskustellaan tarkkojen kysymysten sijaan. (Kananen 2014, 76.) Hyvällä haas-

tattelurungolla tavoitellaan laatua. Teemahaastattelussa tärkeintä ei ole esittää 

ainoastaan pääteemoja vaan on hyvä varautua myös lisäkysymyksiin. (Hirsjärvi 

& Hurme 2004, 184.) Teemahaastattelurunkoon kokosimme viisi eri pääteemaa. 

Halusimme selvittää viittomakielen tulkkien taustatietoja strukturoiduilla kysymyk-

sillä. Strukturoitu kysely tarkoittaa tarkkoja kysymyksiä esimerkiksi haastatelta-

van sukupuoli sekä ikä (Kananen 2014, 75). Teemahaastattelun pääteemat liit-

tyivät ergonomiaan ja paritulkkaukseen, jotka toteutimme puolistrukturoiduilla ky-

symyksillä. Puolistrukturoidussa haastattelussa kysymykset ja teemat ovat sa-

mat, mutta haastattelun aikana lisäkysymysten järjestys voi vaihdella pääteemo-

jen sisällä. Haastateltavat voivat vastata lisäkysymyksiin omin sanoin. (Hirsjärvi 

& Hurme 2004, 47.) 
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5.2  Aineiston keruu 

 

Opinnäytetyömme aineiston keruun aloitimme havainnoimalla viittomakielen tulk-

keja kuurosokeiden kevätkokouksessa 2018. Havainnoimme viittomakielen tulk-

kien ergonomiaa taktiilitulkkaustilanteissa. Kirjasimme tehtyjä havaintoja havain-

nointipäiväkirjaan. Havainnoissa keskityimme paritulkkaukseen, fyysiseen er-

gonomiaan ja tulkkausasentoihin. Paritulkkausta havainnoidessa kiinnitimme 

huomiota tulkkausvuorojen pituuteen. Tulkkausvuorojen pituudeksi havain-

noimme 10–15 minuuttia tulkin ollessa aktiivisessa tulkkausvuorossa. Kuuro-

sokeiden ruokailutilanteet ja tauot viittomakielen tulkit hoitivat vuorotellen. Tulkin 

fyysisen ergonomian näkökulmasta havainnoimme pituuseroja tulkin ja kuuro-

sokean henkilön välillä istuessa tai seistessä. Tulkkausasennoissa kiinnitimme 

huomiota tulkin kehon kiertoihin hänen tuottaessa kehoviittomia (ESTYNYT, 

PALVELU).  

 

Havainnointikerran perusteella keräsimme opinnäytetyömme keskeiset teemat. 

Teemojen valikoitumisen jälkeen teimme teemahaastattelurungon (Liite 2 Tee-

mahaastattelu). Teemoja laatiessa käytimme hyödyksi havaintoja ensimmäisestä 

vierailukerrasta kuurosokeiden kevätkokouksessa 2018. Autenttisen tilanteen 

havainnointi auttoi meitä saamaan käsityksen ilmiöstä ja sitä myötä rakentamaan 

teemoja. Keräsimme tulkkien yhteystietoja kuurosokeiden syyskokouksessa 

2018 teemahaastattelua varten. Teemahaastattelu keskittyi neljään eri päätee-

maan: fyysinen, kognitiivinen ja organisatorinen ergonomia sekä paritulkkaus. Jo-

kainen teema sisälsi erilaisia kysymyksiä, joihin halusimme saada tulkkien koke-

muksia ja näkökulmia.  

 

Keräsimme Kuurosokeiden syyskokouksessa 2018 viittomakielen tulkeilta yh-

teystietoja. Annoimme heille myös saatekirjeen teemahaastattelua varten (Liite 3 

Saatekirje). Saimme kerättyä seitsemän viittomakielen tulkin yhteystiedot ja 

suostumuksen osallistua teemahaastatteluun. Yksi tulkeista osallistua teema-

haastatteluun sähköpostitse. Sovimme viittomakielen tulkkien kanssa teema-

haastattelulle ajankohdan. Teemahaastattelut toteutimme puhelinkeskusteluina 

viittomakielen tulkkien kanssa joulu- ja tammikuun aikana vuosina 2018–2019.  
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Havainnoinnin ja teemahaastattelun pohjalta kerätty aineisto on tutkimuskysy-

myksen ratkaisua varten kerättyä tietoa (Kananen 2014, 67). Teemahaastattelu 

mahdollisti lisäkysymysten tai tarkentavien kysymysten tekemisen haastattelun 

aikana. Kävimme tulkkien kanssa vapaampaa keskustelua annetusta teemasta 

sekä ohjasimme keskustelua apukysymysten avulla. Apukysymysten avulla 

saimme kerättyä tarvittavaa aineistoa taktiilitulkkauksen ergonomiasta. 

 

 

5.3 Aineiston analysointi 

 

Puhelinkeskustelut tallensimme äänitiedostoiksi ja teemahaastattelut litteroitiin 

samanaikaisesti eli kirjoitettiin kirjalliseen muotoon. Haastatteluissa etenimme 

teemahaastattelurungon mukaisesti. Haastatteluiden jälkeen kuuntelimme ääni-

tallenteet ja tarkastimme litteroidut tekstit sekä tulostimme jokaisen tulkin haas-

tattelun vastaukset. Litteroinnissa käytimme propositio tasoa eli kirjasimme ylös 

sanoman ja havainnon ydinsisällön (Kananen 2014, 102). Tulkkien äänitallentei-

den tarkistuksen jälkeen tallenteet poistettiin.  

 

Annoimme jokaiselle tulkille oman värin, jotta tunnistaisimme, kenen vastauksia 

käsittelemme. Tulkin värin valikoitumisen jälkeen, väritimme jokaisen tulkin vas-

taukset tulostettuihin aineistoihin. Saman aikaisesti luokittelimme tulkkien vas-

taukset pääteemojen ja niiden alla olevien apukysymysten mukaan. Analyysiä 

tehdessä aineiston luokittelu on merkittävässä osassa. Luokittelun avulla aineis-

toa voi myöhemmin tulkita, yksinkertaistaa ja tiivistää. Luokittelu on tärkeä, jotta 

myöhemmin voi vertailla aineiston eri osia keskenään. Luokittelu voi myös hel-

pottaa tai mahdollistaa aineiston jäsentämisessä. (Hirsjärvi & Hurme 2004, 147.)   

 

Värikoodauksen jälkeen leikkasimme aineiston pääteemojen apukysymysten 

mukaisesti ja lajittelimme materiaalin teemoittain muovitaskuihin. Esimerkiksi yh-

den muovitaskun pääteema nimettiin fyysiseksi ergonomiaksi, jonka apukysy-

myksenä oli aktiivikäden vaihtaminen. Jokaisen tulkin vastaukset kyseisestä ai-

heesta koottiin samaan muovitaskuun. Taustatiedot jaottelimme yhdeksään 

strukturoituun kysymykseen. Fyysisen ergonomian jaottelimme kuuteen eri apu-

kysymykseen. Kognitiivisen ergonomian jaottelimme 11:sta eri apukysymykseen. 
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Organisatorisen ergonomian jaottelimme kolmeen eri apukysymykseen. Paritulk-

kauksen jaoimme viiteen eri apukysymykseen. Näin ollen jäsensimme tulkkien 

vastaukset apukysymysten mukaisesti, sillä näin aineistoa oli helpompi käsitellä 

analysointi vaiheessa. Teemoittelun tavoitteena on löytää tutkittavasta aiheesta 

jotain olennaista ja keskeistä. Asiakokonaisuuksien pienempiin osiin jakaminen 

ja näiden osien tarkasteleminen tarkoittaa koodaavaa jäsentämistä. (Saaranen-

Kauppinen & Puusniekka 2006.) 
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 OPINNÄYTETYÖN TEEMAHAASTATTELUN TULOKSET  

 

 

6.1 Teemahaastattelun aineisto 

 

Tässä luvussa esittelemme teemahaastattelujen tuloksia pääteemoja ja apuky-

symyksiä mukaillen. Teemahaastatteluun osallistui yhteensä kahdeksan viitto-

makielen tulkkia, joiden vastaukset perustuivat taktiilitulkkaustilanteisiin ja niissä 

koituviin ergonomisiin haasteisiin. Tulosten käsittelyssä on otteita tulkkien vas-

tauksista. Haastatteluiden aineiston esittelyssä ja lainauksien yhteydessä käy-

tämme viittomakielen tulkeista nimitystä Tulkki A, Tulkki B, Tulkki C ja niin edel-

leen, jotta tulkkien henkilöllisyys ei paljastuisi.  

 

 

 Viittomakielen tulkkien taustatiedot 

 

Ensimmäisenä teemana haastattelussa kysyimme viittomakielen tulkkien tausta-

tietoja. Kela on jaotellut Suomen eri työskentelyalueisiin. Kaikki haastattele-

mamme kahdeksan viittomakielen tulkkia työskentelivät Läntisellä alueella. Viit-

tomakielen tulkeista seitsemän oli kokoaikaisessa työsuhteessa. Yksi viittoma-

kielen tulkeista toimi osa-aikaisessa työsuhteessa. Haastateltavien sukupuolija-

kaumaa ja kätisyyttä emme halunneet paljastaa anonymiteetin vuoksi. Yksi tulkin 

taustatietoihin liittyvistä kysymyksistä käsitteli sairauspoissaoloja. Tulkeista yksi 

mainitsi olleensa sairauslomalla viimeisen kolmen vuoden aikana johtuen taktiili-

tulkkauksen aiheuttamista kehon kiputiloista.  
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Kuviossa 1 on koottuna haastateltujen viittomakielen tulkkien ikäjakauma. Tulk-

kien iät vaihtelivat ikävuosien 25 ja 55 välillä.  

 

 

KUVIO 1. Tulkkien ikäjakauma  

 

Kuviossa 2 on jaoteltuna haastateltujen viittomakielen tulkkien alan työkokemus 

vuosina. Haastateltavilla oli työkokemusta tulkkausalalta vaihtelevasti. Useimmat 

haastateltavat olivat toimineet viittomakielen tulkkeina 5–10 vuotta. Kaksi tulkkia 

olivat työskennelleet alalla pidempään kuin 20 vuotta. Yhdellä viittomakielen tul-

keista oli työkokemusta alalla alle viisi vuotta. Yhdellä haastateltavista kokemusta 

tulkkausalalta oli 10–20 vuotta.  
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KUVIO 2. Tulkkien työkokemus vuosina alalla. 

 

Kuviossa 3 on eriteltynä haastateltavien viittomakielen tulkkien koko työaika pro-

sentteina. Kuviossa on jaoteltuna taktiilitulkkauksen jakautuminen kuukausita-

solla. Kuviossa sininen pylväs kuvaa työaikaa kuukaudessa, josta tulkit tekevät 

taktiilitulkkausta. Kuviossa vihreä pylväs kuvaa taktiilitulkkauksen määrää tulk-

kien koko työajasta.  

 

 

KUVIO 3. Taktiilitulkkaus työajasta  
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 Fyysinen ergonomia 

 

Fyysistä ergonomiaa käsittelevien teemojen osa-alue oli laaja. Haastatteluissa 

keskustelimme viittomakielen tulkkien kätisyydestä, fyysisestä kokoerosta, tulk-

kausasennoista, tulkin kehon kuormittumisesta, kuurosokean henkilön fyysisen 

kunnon vaikutuksista tulkkaukseen, tulkkaustilanteen kestosta sekä luonteesta. 

 

Kuurosokeat henkilöt ottavat pääsääntöisesti taktiiliviittomakieltä vastaan vasem-

malla kädellä. Tämä tarkoittaa sitä, että viittomakielen tulkin pitää tuottaa taktiili-

viittomakieltä oikealla kädellä. Tulkit kertoivat, että joskus tulkkauspuolta vaihde-

taan. Esimerkiksi pitkäkestoisissa taktiilitulkkaustilanteissa, joissa asiakas väsyy 

eikä jaksa vastaanottaa tulkkausta vasemmalla kädellä. Keskustelimme aktiivi-

käden vaihtamisen vaikutuksista tulkin fyysiseen ergonomiaan. Viittomakielen 

tulkit kertoivat kehon fyysisistä vaikutuksista ei-dominoivaan käteen.  

 

Tulkit kokivat aktiivikäden vaihtamisen haasteellisena. Yleisenä huomiona tulkit 

mainitsivat, että kuurosokeat asiakkaat eivät halua vaihtaa vastaanottokättä vä-

lillä toiseen käteen. Toisinaan tulkki vaihtoi tulkkauspuolta. Joskus asiakas toivoi 

tulkin vaihtavan puolta, koska asiakas koki, että ei jaksa vastaanottaa samalla 

kädellä koko tilannetta. Tulkit kokivat aktiivikäden vaihtamisen toiseen käteen 

motorisesti hankalana. Käden vaihto toi tulkeille jännittyneisyyttä, mikä lisäsi 

haasteita tulkkauksessa. Toisaalta käden vaihto teki tuotoksesta selkokielisem-

pää.   

 

Tulkki A: On vaikeaa. On todella vaikeaa. Aktiivikäden vaihtoa pitäisi 
harjoitella enemmän. Olisi kiva, jos asiakkaat pyytäisivät enemmän 
niin tulisi harjoiteltua. 

 

Tulkki B: Yleensä tämä johtuu siitä, että asiakas ei itse jaksa enää 
vastaanottaa ja toivoo, että tulkki vaihtaa ja viittoo vasemmalla kä-
dellä. Tässä ei ole muuta kuin, että jos en ole tottunut vasemmalla 
kädellä viittomaan niin se on vähän hakemista. Ergonomisesti on po-
sitiivinen asia, että joudun viittomaan toisella kädellä. Viittoessa va-
semmalla, jotkut viittomat tuntuvat oudoilta tehdä, kun on tottunut, 
että oikea käsi on dominoivakäsi. Tuottaessa vasemmalla kädellä 
vaihtuvat orientaatiot ja muut päinvastaiseksi. Toisaalta, kun vasem-
malla kädellä viittoo, niin tulee tehtyä tulkkeesta selkokielisempää. 
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Tulkki H: En viito vasemmalla kädellä, koska en osaa. Asiakkaat vas-
taanottavat viittomista oikea kätisesti hyvin huonosti, ehkä yhdestä 
kahteen asiakasta ottavat viittomista vastaan molemmilla käsillä. 
Asiakkaat eivät ole tottuneet vastaanottokäden vaihtamiseen. 
Yleensä tilanne hoidetaan asiakkaan toiveiden mukaisesti. 

 

Pituuserot asiakkaan ja tulkin välillä tuovat fyysisiä haasteita taktiilitulkkaustilan-

teisiin. Osa tulkeista koki itseään lyhyemmälle asiakkaalle taktiiliviittomisen er-

gonomisesti kuormittavampana istuma-asennossa, koska tällöin tulkin pitää ku-

martua suhteessa asiakkaaseen. Pituuseroa tasaavaksi apuvälineeksi tulkit mai-

nitsivat säädettävän tuolin tai mahdollisuuksien mukaan esimerkiksi koroketyy-

nyn käytön. Asiakkaan ollessa pidempi tulkkiin nähden osa tulkeista koki taktiili-

tulkkauksen raskaammaksi. Tämän kaltaisessa tilanteessa tulkit joutuivat kan-

nattelemaan omia käsiään korkeammalla kuin viittoessaan itsensä pituiselle asi-

akkaalle. Oman käden kannatteleminen aiheutti jännittyneisyyttä ja kiputiloja ke-

hossa. Esille nousi ajatus mies- ja naistulkkien sopivuudesta tiettyyn tilantee-

seen. Sukupuolen sijaan katsottaisiin tulkin ja asiakkaan pituuseroja. Tulkin ja 

asiakkaan ollessa samanpituisia keskenään se palvelisi molempien ergonomiaa. 

 

Huomion arvoista oli erilaisten opastustyylien ja -otteiden aiheuttama fyysisen er-

gonomian kuormitus. Asiakkaan ollessa pitkä tulkkiin verrattuna, opastuksessa 

asiakas pitää tulkin olkapäästä kiinni. Tämän kaltaisten opastuksien jälkeen tulkki 

koki oman olkapäänsä rasittuvan. Opastusotteen lisäksi tulkit mainitsivat sääolo-

suhteiden vaikutuksen opastamiseen. Etenkin liukkailla keleillä tulkin keho jännit-

tyy opastaessaan kuurosokeaa asiakasta.  

 

 Tulkki F: Kyllä pituuseron huomaa, varsinkin jos asiakas on selvästi 
lyhyempi kuin minä, eikä hän kannattele käsiään ylempänä. Istuessa 
huomaan, että joudun kumartumaan asiakasta kohden. Joskus sei-
soessakin, jolloin viiton alempana kuin normaalisti. Selvästi pidem-
män asiakkaan kanssa viittominen on raskaampaa, koska joudun pi-
telemään käsiä ylempänä. Eikä asiakas tahdo laskea käsiään alem-
mas. Istuessa omaa vartaloa joutuu yleensä kääntämään johonkin 
suuntaan. Tämä vartalon kääntäminen aiheuttaa erilaista jännittynei-
syyttä eripuolille kehoa. 

 

 Tulkki B: Istuma-asennossa asiakkaan ollessa lyhyempi kuin minä 
tai muusta syystä hänen käsi ei nouse kovin paljoa niin joudun itse 
viittomaan kumarassa.   
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Tulkin sijoittuminen asiakkaaseen nähden tuo esille fyysisen ergonomian haas-

teita. Taktiilikommunikaatiossa asentoja on neljä: suora vastakkais-, viisto vas-

takkais-, viisto rinnakkais- ja suora rinnakkaisasento. 

 

Vastausten perusteella suosituimmaksi tulkkausasennoiksi taktiilitulkkaustilan-

teissa nousivat viisto rinnakkais- sekä suora vastakkaisasento. Suora rinnakkais-

asento koettiin hankalimmaksi fyysisen ergonomian näkökulmasta. Tulkit kokivat 

haasteellisimmiksi paikat, joissa eivät pysty vaikuttamaan sijoittumiseen. Esimer-

kiksi linja-autot ja auditoriot, joissa ei ole liikuteltavia tuoleja.   

 

 Tulkki F: Sijoittuminen vaikuttaa tosi paljon kehoon. Sijoittumiseen 
taas vaikuttaa monet eri asiat kuten asiakkaan koko, raskaat vai ke-
veät kädet, ymmärtääkö asiakas yhden käden viittomista vai tarvit-
seeko kaksi kättä vastaanottamiseen. Lisäksi millaiset tuolit ovat 
käytössä eli pääseekö riittävän lähelle asiakasta. Vaikeinta on tul-
kata niin, että asiakkaan ja tulkin tuolit ovat rinnakkain. Minä tykkään 
mennä ihan lähelle asiakasta vastakkain niin, että jalat ovat vähän 
lomittain. 

 

 Tulkki B: Minulla on hirveän vähän tilanteita, kun viiton esimerkiksi 
asiakkaalle vastakkain molempiin käsiin. Voisin kuvitella, että siinä 
rasitus olisi tasaisempaa. Itse olen yleensä viistosti rinnakkain tai 
viistosti vastakkain asiakkaan kanssa. Henkilökohtaisesti koen ras-
kaaksi, jos on asiakkaan kanssa rinnakkain. Esimerkiksi bussissa on 
mahdotonta viittoa rinnakkain, sillä tuntuu, että täytyy kiertyä asiak-
kaaseen päin enemmän. 

 

 Tulkki C: No varmaan yleisin asento on viisto rinnakkainen. Se on 
asennoista helpoin ja sitä suosin. Asento on eniten käytössä ja siihen 
hakeutuu paljon. Suora sijoittuminen on ihan ok, mutta harva tulkki 
käyttää. En henkilökohtaisesti tykkää suora rinnakkaisasennosta, 
koska siinä tuntuu, että joudun pienentämään viittomistani eikä 
asento tunnu ergonomiselta.  

 

Suomen kuurosokeiden kevätkokouksessa 2018 havainnoimme, että tulkeilla oli 

tulkkausasentona käytössä viisto rinnakkaisasento. Taktiilitulkkaustilanteissa oli 

käytössä taktiiliviittomakieli. Havainnoimme viittomakielentulkin kehon liikkeitä. 

Havainnoimme joitakin taktiiliviittomia, jotka vaativat viittomakielen tulkin ja kuu-

rosokean henkilön välille kehokosketuksen. Päänalueella tapahtuvat taktiiliviitto-

mat edellyttivät tulkilta eteenpäin kumartumista. Taktiiliviittomia olivat esimerkiksi 
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MIES, MUISTAA, ja TIETÄÄ. Muissa keho kosketusta vaativissa taktiiliviittomissa 

tapahtui viittomakielen tulkilla eteenpäin kumartumista tai kehon kiertoa. Taktiili-

viittomia olivat esimerkiksi ESTYNYT, HALUTA ja PALVELU.  

 

Halusimme selvittää tulkeilta, kuinka he kokevat taktiilitulkkaustilanteissa ke-

honsa fyysisen kuormittumisen. Pyysimme tulkkeja arvioimaan kuormituksen as-

teikolla 1–10. Vertailukohteena oli vapaaseen tilaan viittominen. Osa tulkeista 

koki fyysisen kuormittumisen raskaana. Annettujen lukujen keskiarvo on 6,25. 

 

 

KUVIO 4. Viittomakielen tulkkien kehon fyysinen kuormittuvuus 

 

 Tulkki F: Jos asiakkaan puoleen joutuu kumartumaan, rasitus tuntuu 
koko selässä ja niskassa, koska päätä joutuu kannattelemaan vää-
rässä asennossa. 

  

 Tulkki E: Kyllä taktiilitulkkaus on tavallaan raskaampaa. Olen tehnyt 
paljon opiskelutulkkausta niin tykkään viittoa vapaaseen tilaan. Se 
on minulle helppo tapa tehdä töitä. Jos pitäisi tehdä sama taktiilisti 
niin nostaisin kuormittumisen potenssiin kaksi. 

 

Tulkin fyysisestä kunnosta keskusteltaessa merkitykselliseksi nousi se, että tulkin 

on oltava itse hyvässä kunnossa. Osa tulkeista kertoi, että kehon kuormittumisen 

huomaa ensimmäisenä selän, niskan ja hartian alueella taktiilitulkkaustilanteissa. 

Asiakkaalla oli merkitystä tulkin kehon kuormittumiseen. Asioita, joita nostetiin 
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esille olivat muun muassa asiakkaan ikä, viittomistila ja sen liikeradat, käsien ke-

veys sekä opastaessa huono tasapaino.  

 

Keskusteltaessa kuurosokean henkilön fyysisestä kunnosta nousi esille asioita, 

jotka ovat hyvä ottaa huomioon taktiilitulkkauksen näkökulmasta. Erityisesti asi-

akkaan ikä ja sen tuomat haasteet mainittiin haastatteluissa. Lisäksi on huomioi-

tava asiakkaan muistamattomuus, fyysinen toimiminen, ryhti, liikkuminen ja liike-

radat vastaanottaa taktiilitulkkausta. Iäkkään asiakkaan kanssa taktiilitulkkaus 

koettiin hidastempoisemmaksi.   

 

Halusimme selvittää haastateltavilta, kuinka pitkän taktiilitulkkaustilanteen he ky-

kenevät tekemään ilman paritulkkia. Vastauksista nousi esille, että jaksaminen 

riippuu tulkkaustilanteesta ja kuurosokeasta henkilöstä. Jaksamiseen vaikutti se, 

kuinka paljon yhtäjaksoista taktiilitulkkausta tilaus piti sisällään. Esimerkiksi har-

rastustoiminta ja kaupungilla asiointi ovat tilanteita, joissa pärjää yksin useam-

man tunnin. Verrattaessa luentoihin tai hengellisiin taktiilitulkkaustilanteisiin tulkit 

kokivat yksin tehtynä puolen tunnin aktiivisen tulkkauksen kuormittavana.  

 

 Tulkki H: -- Jos minulla on iäkäs asiakas niin se asettaa omat jänni-
tysmomentit. En voi viittoa vauhdikkaasti. Heiveröisempi asiakas 
asettaa omat haasteensa tuottaessa taktiiliviittomakieltä. Tulkin teh-
tävä on välittää puhujan tempo, rytmi, vihaisuus, tunnetilat, äänen-
painot yhtä lailla, kun näkevälle kuurolle. Minun on huomioitava, 
kuinka pystyn välittämään lähdetekstiä asiakkaan iän ja sen tuomien 
haasteiden sallimissa rajoissa.   

 

 

 Kognitiivinen ergonomia 

 

Kognitiivisen ergonomian teemassa käsittelimme taktiilitulkkauksen kognitiivisia 

vaikutuksia viittomakielen tulkkeihin: viittomakielen tulkin aktiivikättä, työaikaa 

suhteessa lepoaikaan ja tauotuksiin sekä työn hektisyyteen. Meitä kiinnosti tulk-

kaustilanteen aiheen vaativuus, kuvailun merkitys sekä paritulkkaus kognitiivisen 

ergonomian näkökulmasta. Keskustelimme kuurosokeiden henkilöiden tottunei-

suudesta vastaanottaa taktiiliviittomakieltä sekä heidän mahdollisten liitännäis-

sairauksien vaikutukset tulkkien kognitiiviseen ergonomiaan.  
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Keskusteltaessa tulkkien aktiivikäden vaihdon vaikutuksista kognitiiviseen er-

gonomiaan, saimme niukasti vastauksia. Tulkit olivat työhistoriansa aikana joutu-

neet vaihtamaan hyvin harvoin oikeaa aktiivikättään vasempaan ei-dominoivaan 

käteen taktiilitulkkaustilanteissa.  

 

 Tulkki A: Ei-dominoivan käden käyttö on epävarmaa. Sama kuin kir-
jottaisit yhtäkkiä vasemmalla kädellä. Joudun keskittymään viittomi-
seen enemmän, koska se ei ole luontevaa minulle.  

 

 Tulkki G: On jotain sellaisia viittomia, kun pysähtyy miettimään, että 
miten viittoma tuotetaan oikealla kädellä ja taktiilisti. Tämä tuottaa 
enemmän stressiä, kun pitää miettiä tuottamista.  

 

Tulkit antoivat yksimielisiä vastauksia puhuttaessa lepoajasta tulkkauksen aikana 

ja sen jälkeen. Tulkkaustilanteen aiheella oli merkitystä tulkin palautumiseen. 

Vastaajat kokivat, että asioimistulkkausten jälkeen ehtii hyvin tyhjentää ajatuk-

sensa ennen seuraavaan tulkkaustilanteeseen menoa. Valmistautumiseen käy-

tetyt resurssit, tilaukseen liittyvät asiat sekä jännitys vaikuttivat lepoajan pituu-

teen. Tulkit kokivat, että palautuminen vie enemmän aikaa, mikäli tilauksen aihe 

oli koskettava tai vaativa. Haasteellisina aiheina tulkit mainitsivat muun muassa 

asiakkaan henkeen ja terveyteen liittyvät tilaukset sekä luennot. Haastateltavat 

pitivät viittomakielen tulkkausta puheelle haasteellisempana verrattuna puheen 

tuottamista viittomakielelle. Mikäli viittomakielen kääntämistä puheelle on paljon, 

siitä palautuminen vie enemmän aikaa verrattuna puheen kääntämiseen taktiili-

viittomakielelle.  

 

Tulkki E: Meillä ammatissa lepoaika on myytti. Olen kuin yrittäjä, teen 
työtä ympäri vuorokauden viikosta toiseen. Mikäli haluan levätä en 
saa palkkaa.  

 

Tulkki A: Työnä tulkkaus ei ole raskasta. Jos olen pitkän ajan sidot-
tuna johonkin, esimerkiksi olen kolmen ihmisen kanssa monta tuntia, 
niin se on raskasta.  

 

Tilanteissa, joissa ei ole jatkuvaa aktiivista tulkkausta, tulkit kokivat tauot kohtuul-

lisena. Esimerkiksi harrastetoiminnassa tulkkaaminen, jossa asiakas keskittyy jo-

honkin toimintaan. 
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Ensimmäistä kertaa lepoajasta keskusteltaessa haastatteluissa nousi esiin pari-

tulkkaus. Tulkkaustilanteet, joissa pari on välttämätön, tauot koettiin riittäviksi. Ti-

lauksen luonne vaikutti parin tukemiseen, sillä toisinaan tukitulkin täytyy olla 

enemmän läsnä ja apuna tilanteessa. 

 

Aiheen vaativuuden tuomasta kuormittavuudesta keskusteltaessa oli mielenkiin-

toista huomata vuosien kokemuksien vaikutus alalla. Tulkit, jotka ovat olleet alalla 

yli 10 vuotta eivät kokeneet tulkkaustilanteen aihetta vaikeana vaan asiakkaasta 

ilmenevät haasteet.  

  

 Tulkki E: Minä asetan vaativuuden asiakkaaseen. Kun olen tehnyt 
useamman vuoden töitä niin viittominen ei ole ongelma vaan asiak-
kaan vaativuus. Kuinka paljon tuotat viittomista puheelle vaikuttaa 
vaativuuteen, ei pelkästään kieli.  

 

 Tulkki H: Mikäli asiakkaani on vieraampi niin jännitän. Ymmärränkö 
asiakkaan tuottamaa viittomista. Enää ei jännitä tulenko itse ymmär-
retyksi, osaanko viittoa, koska näistä tilanteista aina selviytyy. Asian 
pystyy myös kiertämään, vaikka olisi vaikea asia niin luotan omaan 
kielentuottamiseeni. Asiakkaan ymmärtäminen jännittää sekä kuinka 
tilanne sujuu. 

 

Henkisellä puolella aiheen vaativuuden tuomat vaikutukset olivat osalla haasta-

teltavista ilmiselviä. Selkeiksi oireiksi tulkit mainitsivat muun muassa stressin, jän-

nityksen ja verenpaineen nousun.  

 

Tulkki D: Kun jokin asia poikkeaa normaalista arjesta, niin kyllä ve-
renpaine nousee ja menee yöunet. Itselle tulee ahdistunut olo ja al-
kaa pohtimaan, että selviääkö tästä. Epäonnistuminen syö itsetun-
toa. Kyllä aiheen vaativuus kuormittaa huomattavasti enemmän.  
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Keskustelimme haastatteluissa kuvailun merkityksestä osana tulkin työtehtäviä. 

Kuvailussa haasteena ilmeni, jos kuurosokealta henkilöltä ei saa palautetta ku-

vailuun, jolloin kuvailusta muodostui raskasta. Palautteen saaminen kuurosoke-

alta henkilöltä taktiilitulkkaustilanteessa motivoi ja inspiroi tulkkeja kuvailemaan 

lisää ja monipuolisemmin. Tulkkien vastauksista oli huomattavissa, että kaikki tul-

kit suhtautuivat kuvailuun innokkaasti ja sen merkityksellisyys on suuri kuuro-

sokeille henkilölle tulkatessa. Kysyimme tulkeilta kokevatko he asiakkaalle kuvai-

lun taktiiliviittomakielellä kognitiivisesti kuormittavana ja raskaana työtehtävänä.  

 

Tulkki A: Minulle kuvailu ei ole henkisesti raskasta. Toivon, että ku-
vailu tulee itsellä rutiininomaisesti. Koen kuvailun äärimmäisen tär-
keäksi asiakkaalle.  

 

Tulkki D: Minä tykkään kuvailusta. Ehkä kuvailuun vaikuttaa, kun 
saat itse päättää mitä kuvailet ja miten kuvailun toteutat.  
 

 Tulkki F: Minulle kuvailu ei ole raskasta. Minä rakastan kuvailua ja 
teen sitä oma-aloitteisesti kaikille asiakkaille ilman, että he ehtivät 
sitä pyytää. Jos joudun kuvailemaan asioita, jotka ovat minulle vie-
raita, niin se on vaikeaa, mutta ei se rasita minua henkisesti.  

 
Kuurosokealle henkilölle taktiilitulkkauksessa paritulkkaus on hyvin yleinen käy-

täntö. Halusimme selvittää haastateltavilta tulkeilta, kuinka he kokivat tulkkiparin 

työkokemuksen määrän vaikuttavan tulkkaustilanteissa. Lisäksi halusimme sel-

vittää, minkälaiset vaikutukset tulkkiparilla on työn tekoon, sujuvuuteen ja työn 

kuormittavuuteen kognitiivisesti.  

 

Haastateltavat kokivat paritulkkauksen myönteisenä asiana, mutta tulkkiparin ko-

kemattomuus toi henkistä kuormittavuutta. Kuormittavuuteen vaikutti, että pari-

tulkkaustilanteessa kokeneemman tulkin on oltava koko ajan tilanteen tasalla. 

Tulkkiparin ollessa kokenut tai kokematon, tulkkiparin erilaiset toimintatavat lisä-

sivät työn kuormittavuutta. Haastateltavat mainitsivat tulkkaustilanteiden hoitu-

van ammattimaisesti, sillä molemmilla on sama tavoite tulkkaustilanteen onnistu-

miseksi.    
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Tulkki C: Kun aloittelin tulkkiuraani, oli huojentavaa, kun vaativissa 
tilauksissa oli parina kokeneempi tulkki. Kokeneen tulkkiparin kanssa 
tulkkaustilauksia jännitin eri tavalla verrattuna kuin jos olisi tullut ko-
kemattomampi tulkkipari. Sama asia pätee edelleen, mutta ei niin 
kärjistetysti. Kokeneen tulkkiparin kanssa tiedän, että ei tarvitse jän-
nittää hänen puolestaan, että osaako hän työnsä. 

 

 Tulkki H: Tulkkiparin tarve henkisellä puolella on hyvin tärkeää. Pa-
ritulkkaus tekee asioista itselleni kevyempiä niin henkisesti kuin fyy-
sisesti. Pari on voimavarana, ei ainoastaan tulkkeen kannalta vaan 
tilanteen kannalta. Jos tulkkipari on minulle vanha tuttu ja kokenut 
tulkki niin tietyt periaatteet tiedetään asiakkaisiin liittyen. Esimerkiksi 
kuinka hänen kanssaan kannattaa toimia. Tieto tekee työstä kaikin 
puolin helpompaa.  

 

Keskusteltaessa haastateltavien kanssa työskentely-ympäristön vaikutuksesta 

henkiseen jaksamiseen, nousi vastauksissa esille sääolosuhteet. Vuodenajoista 

riippuen kuormittavia tekijöitä olivat muun muassa maaston olomuodot sekä eri-

laiset sääolosuhteet. Tulkit kokivat, että ulkona talvella tulkkaustilanne on epä-

mukavampi suhteessa sisätiloihin. Sisätiloissa huomionarvoista oli tulkkien mie-

lestä se, että happea riittää ja ettei tila ole ahdas.  

 

Kysyimme tulkeilta, minkälaisena he kokevat oman vireystilansa vaikutuksen 

tulkkaustyöhön. Haastatteluissa kävi ilmi, että tulkit kokevat oman jaksamisensa 

ja vireystilansa tärkeänä asiana työssäjaksamisessa. Työn onnistumisen kan-

nalta väsymys aiheuttaa aivojen lamaantumista. Väsymys vaikuttaa havainnoin-

tikykyyn eli siihen, kuinka tulkki vastaanottaa tietoa sekä mitä hän näkee ja kuulee 

ympäristöstään.  

 

 Tulkki D: Meillä jokaisella on väistämättä huonoja päiviä.  

 

Kuurosokean henkilön tottuneisuus vastaanottaa taktiiliviittomakieltä vaikuttaa 

tulkin henkiseen jaksamiseen. Tulkkien vastauksista kävi ilmi, että kuormittavana 

koettiin kuurosokean henkilön taktiiliviittomakielen harjoittelu. Tulkit kokivat toisi-

naan turhautumista, sillä välillä taktiilitulkkaus vaati useita toistoja, jotta kuuroso-

kea henkilö ymmärtäisi lähdettä. Epävarmuus siitä, että ymmärtääkö asiakas tul-

ketta lisäsi tulkkien kognitiivista kuormitusta.  
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Tulkki D: Jos asiakkaan vireystila on huono niin siinä molemmat tur-
hautuvat, tulkki ja asiakas. Asiakas, joka on taitava taktiilitulkkauksen 
vastaanottamisessa niin hänellä on yleensä kevyt käsi ja kädet soin-
tuvat hyvin yhteen. Se on kuin hieno valssi, joka menee eteenpäin.  

 

 Tulkki F: Kyllä asiakkaan viittomisen ymmärtäminen vaikuttaa ko-
vasti henkiseen jaksamiseen. Jos tulketta joutuu toistamaan ja koko 
ajan vähän tarkkailemaan, että ymmärtääkö asiakas, se vie voimia. 
Varsinkin henkisiä voimia. Jos asiakas ei meinaa ymmärtää, sitä al-
kaa epäilemään itseään ja omaa tuotostaan. Se vie taas lisää voimia.  

 

Teemahaastattelussa tulkit kertoivat henkisen kuormittumisen vaikutuksista. 

Vastauksissa moni mainitsi kuormittumisen riippuvan tilauksen aiheesta sekä asi-

akkaasta. Kuormittumisen seurauksena tulkit mainitsivat muun muassa uupunei-

suutta sekä hajamielisyyttä. Kuormittumisesta huolimatta haastateltavat kokivat, 

että työtilanteista suoriutuu. Keskusteltaessa henkisen kuormittumisen vaikutuk-

sista tulkkeihin, uppouduimme keskusteluihin, niin että unohdimme osalta tul-

keista kysyä kuormittumisen arviointia asteikolla 1–10.  

 

Liitännäissairauksista keskustellessa haastateltavien kanssa merkittävänä esille 

nousi asiakkaan ikä ja iän tuomat sairaudet, kuten muistisairaudet. Tulkit sanoi-

vat, että pitkälle dementoituneet kuurosokeat henkilöt ovat henkisesti kuormitta-

via, sillä he unohtavat esimerkiksi missä ovat, ketä on paikalla ja kuka tulkki on. 

Haastatteluissa heräsi kysymys siitä, millainen tarve tulkkauspalveluun muistisai-

raalla kuurosokealla henkilöllä on. Osaako hän itse ilmaista, haluaako tulkin vai 

ei, jos henkilö ei enää sairaudesta johtuen hyödy tulkkauksesta. Tulkit mainitsi-

vat, että työn turvallisuuden ja laadun kannalta olisi hyvä tietää kuurosokean hen-

kilön diagnooseista tarkemmin.   

 

Tulkki F: Liitännäissairaudet vaikuttavat paljonkin. Me tulkit emme 
saa tietää mitään asiakkaiden sairauksista, jotka vaikuttavat asiak-
kaan kognitiivisiin ja fyysisiin kykyihin.  

 

Tulkki H: Asiakkaan kognitiivinen kyky vastaanottaa informaatiota 
kuormittaa tulkkia. Asiakas on fyysisesti läsnä tilanteessa, mutta ei 
vain ymmärrä.  
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 Organisatorinen ergonomia 

 

Organisatoriseen ergonomiaan kuuluvat Kelan toimintaan liittyvät muutokset ku-

ten tulkkitilaukset sekä niiden vaikutukset tulkin työn kuormittavuuteen. Keskus-

teltaessa tulkin kuormittumisesta esille nousi valmistautuminen ja siihen käytet-

tävä aika. Mikäli tulkkitilaus oli kalenterissa hyvissä ajoin, tulkit kokivat sen vä-

hemmän stressaavammaksi verrattuna tilaukseen, joka oli tullut edellisenä iltana. 

Tulkit mainitsivat, että hyvissä ajoin tulleet tilaukset ovat henkisen jaksamisen 

kannalta parempia. Etukäteen tulleet tilaukset helpottivat myös oman elämän ja 

aikataulujen suunnittelua.  

 

Jokaisella tulkilla on käytössään Kelan välitysjärjestelmässä henkilökohtainen ka-

lenteri, jota säätelemällä tulkit voivat vaikuttaa työpäiviensä pituuteen, taukoihin 

tilausten välillä ja vapaapäiviin. Suomessa Kela on vastuussa vammaisten hen-

kilöiden tulkkauspalvelun järjestämisestä. Välityskeskus sijaitsee Turussa, josta 

käsin asiakkaiden tulkkitilauksia lisätään tulkkien kalentereihin. (Kela. Vammais-

ten tulkkauspalvelu. pikaopas.) 

 

Kelan julkaisemassa vammaisten henkilöiden tulkkauspalvelun palvelukuvauk-

sessa määritellään tulkkaustilanteeseen käytettävä aika. Kela ei korvaa tulkin val-

mistautumis- ja odotusaikaa tulkkauspaikalla. Tämä tarkoittaa sitä, että tulkit ovat 

asiakkaan käytettävissä hänen tilaamansa ajan puitteissa. Jos kyseessä on asi-

akkaan henkeen, terveyteen, turvallisuuteen, työhön, viranomaisasiointiin tai 

muihin vastaaviin tilanteisiin liittyvä ajanylitys on Kela kustannusvelvoitteinen yli-

menevästä tulkkausajasta. (Kela. Vammaisten tulkkauspalvelu palvelukuvaus.) 

 

Haastateltavien kanssa kiireestä keskusteltaessa nousi esille kiireen vaikutukset 

työn kuormittavuuteen. Osa tulkeista koki, että kiire tulkkaustilanteiden välillä ai-

heutti hajamielisyyttä ja keskittymisen herpaantumista.   
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 Tulkki H: Kiire vaikuttaa sillä tavalla, että pitää katsoa kelloa ja se luo 
oman stressinsä, kun tulkkaustilanteissa ei saa aikataulullisesti ve-
nyä. Tulkeilla ei ole enää joustomahdollisuutta. Ellei tilanne liity hen-
keen, terveyteen ja näihin perusteluihin, jotka Kela määrittelee. 
Tämä aiheuttaa paineen, stressin ja epämukavan tunteen, koska pi-
tää jättää tulkkaustilanne kesken. Tämä ei ole hyvää asiakaspalve-
lua ja aiheuttaa asiakkaalle mielipahaa. Kiire aiheuttaa sen, että jä-
tän syömättä ja tämä vaikuttaa jaksamiseeni henkisesti ja fyysisesti.   

 

Asiakkaan peruessa tilauksensa hänen on ilmoitettava siitä Kelaan. Kela merkit-

see tulkin kalenteriin tiedon peruuntuneesta tilauksesta. Mikäli tilaus peruuntuu 

juuri ennen alkamisajankohtaa, Kela ilmoittaa tilauksen peruuntumisesta suoraan 

tulkille. Peruuntuneen tilauksen tilalle Kela pyrkii välittämään uuden tilauksen. 

(Kela. Palvelukuvaus.) Tulkit kokivat tilausten peruuntumisen lyhyellä aikavälillä 

harmillisena. Tämä perusteltiin sillä, että tilattu tulkki oli käyttänyt aikaresursseja 

esimerkiksi valmistautumiseen.  

 

Teemahaastattelussa haastateltavat kokivat, että Kelalle pystyy antamaan pa-

lautetta taktiilitulkkaustilanteista. Monella palautteenanto Kelalle toimii firman si-

säisen välityksen kautta.  

 

Tulkki D: En koe, että palautetta ei voisi antaa. Enemmänkin se tyyli, 
miten palaute Kelaan annetaan.  
 

Kysyimme tulkeilta, huomioiko Kela tulkkien antamaa palautetta. Haastateltavien 

vastaukset olivat vaihtelevia. Osa tulkeista koki, että palautteita ei kuulla. Osan 

oli vaikea ottaa kantaa siihen, kuinka Kela käsittelee annetun palautteen. Haas-

tateltavista moni kertoi laittaneensa Kelalle palautetta tulkkaustilanteista. Haas-

tateltavat kokivat, että Kela kirjaa annetun palautteen, mutta palveluun ei tule 

muutoksia.  

 

Haastateltavat mainitsivat, että useimmiten Kelalle annetaan palautetta siitä, että 

taktiilitulkkaustilanteessa pitäisi yhden tulkin sijaan olla kaksi tulkkia. Toisinaan 

Kela välittää tulkkaustilanteisiin parin, mutta myöhemmin samaiseen tilaukseen 

välitetään jälleen yksi tulkki. Kela ei saa tilaustiedoista tilaushistoriaa näkyviin 

niin, että aikaisempi tarve tulkkiparista tulisi näkyviin.   
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Tulkki A: Kela huomioi palautetta, jos jaksaa riittävän useasti sa-
masta asiasta antaa palautetta.  

 

Tulkki C: Kyllä minä annan Kelalle palautetta. Kyllä Kela ottaa pa-
lautetta vastaan, mutta se on eri asia, käsitteleekö ne palautteita.  

 

Tulkki E: Kela kirjaa palautteet ylös…  

 

Tulkki G: Kelalta menee turhaan resursseja tulkkitilauksien välittämi-
seen ja perumiseen. Jos moni tulkki on sanonut, että ei tee yksin 
tiettyjä tilauksia niin Kela voisi miettiä vaatisiko tilaus kahta tulkkia.  

 

 

 Paritulkkaus 

 

Yhtenä tulosten teemoista käsittelimme paritulkkausta. Taktiilitulkkaustilanteissa 

haastateltavat kertoivat paritulkkauksen merkityksestä, tulkkaus vuorojen pituu-

den vaikutuksista ja työnjaosta. Lisäksi keskustelimme pikaviestien ja keholle piir-

tämisen käytöstä paritulkkauksen näkökulmasta.  

 

Teemahaastatteluun osallistuneet tulkit kertoivat, että taktiilitulkkaustilanteissa 

paritulkkauksen vuorojen pituudet ovat yleisesti 15 minuuttia. Tulkkausvuorojen 

pituuteen vaikuttavat muun muassa aiheen sisältö sekä asiakkaan taktiiliviittoma-

kielen vastaanottokyky. Tulkit mainitsivat, että tulkkausvuorot voivat tarvittaessa 

kestää viisi tai 10 minuuttia, mikäli tilanne niin vaatii. Toisaalta aktiiviset tulkkaus-

vuorot voivat olla kestoltaan puoli tuntia, mutta silloin tulkkausvuorot eivät sisällä 

aktiivista tulkkausta vaan opastusta ja kuvailua.  

  

 Tulkki C: 15 minuuttia on yleinen tulkkausvuoron pituus. Jos tulkkaus 
on raskaampaa niin vuoronvaihto 10 minuutin välein. Mikäli tulkkaus 
on kevyempää niin vuoronvaihto voi olla puolen tunnin välein.   
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Tulkki H: Ala on suhteellisen pieni. Jos on tehnyt paljon yksin tulk-
kausta, vaarana on, että kangistuu omille tavoilleen ja tässä tapauk-
sessa paritulkkauksen hyödyntäminen voi olla vierasta tai vaikeaa. 
Paritulkkaus on yhteinen tuotos. Kaksi tulkkia on asiakkaan etu. Pa-
lautteen antaminen ja toisen työn perään katsominen on tärkeää. Pa-
ritulkkaus on kuitenkin yhteinen tuotos asiakkaalle. Jos parini takkui-
lee, niin minun vastuullani on tarjota apua. Esimerkiksi vaihtamalla 
tulkkausvuoroa tai tuen paria viittomia antamalla.  
 

Työnjako paritulkkauksessa koettiin tilanne- ja asiakasriippuvaiseksi. Esimerkiksi 

pitkäkestoisessa tulkkauksessa, kuten luennolla, tukitulkki on materiaalien 

kanssa valmiina tukemaan aktiivitulkkia. Haastateltavat mainitsivat, että taktiili-

tulkkaustilanteissa tukitulkin aktiivinen läsnäolo on erittäin tärkeää.  

 

 Tulkki H: Paritulkkauksessa ei ole lepoa, korkeintaan fyysistä lepoa. 
Keskityt asiakkaaseen. Vaikka kyseessä on paritulkkaus, olet koko 
ajan valmiina auttamaan. Mikään ei ole inhottavampaa kuin olet pa-
ritulkkina taktiiliasiakkaalle ja tulee puheelle tuottamista eikä parini 
ole seurannut. Jos minä en ymmärrä asiakasta ja parini ei ole seu-
rannut tilannetta, tämä harmittaa. Uudet tulkit ajattelevat, että koke-
neita tulkkeja ei tarvitse tukea. Minä tarvitsen tuen jokaisessa tulk-
kaustilanteessa. Tilanteessa tukea on se, että tietää toisen seuraa-
van tilannetta, vaikka itsellä tulkkaus sujuisi hyvin. Tuki on paritulk-
kauksen perusidea.  

 

Haastateltavat sanoivat, että parin kanssa on yleisesti helppo sopia pelisään-

nöistä taktiilitulkkaustilanteissa. Parityöskentelyssä molempien tulkkien tavoite 

on saada tulkkaustilanne sujumaan kunnialla loppuun asti.   

 

 Tulkki B: Minulla on sellainen kokemus, että tulkit ottavat tosissaan 
oman työnsä ja pyrkivät ajattelemaan asiakkaan näkökulmasta asi-
oita. Tulkit pyrkivät parhaalla mahdollisella tavalla toimimaan tilan-
teissa eettisesti ja vastuullisesti oikein. Yleensä tulkkaustilanteet su-
juvat hyvin.  

 

Teemahaastattelussa meitä kiinnosti, mikä on kentällä pikaviestien käyttöaste 

tulkkien ja asiakkaiden välillä. Vastauksista tuli ilmi, että pikaviestejä käytetään 

vähän, koska kuurosokeat henkilöt eivät ole tottuneet pikaviesteihin. Tai heidän 

tieto pikaviesteistä on suppeaa. Kun kuurosokea henkilö vastaanottaa pikavies-

tejä tai keholle piirtämistä, tulkit kokivat menetelmän olevan hyödyllinen ja nopea 

tapa kommunikoida.  

 



42 
 

 

Tulkki A: Asiakkaat eivät tunne pikaviestejä. Tulkitkin voisivat aktivoi-
tua pikaviestien käytössä ja opettamisessa. Osa asiakkaista ei ha-
lua, että heidän selkäänsä kosketaan.  

 

 Tulkki E: Pikaviesteissä on se hyöty, että ei tarvitse ottaa asiakasta 
taktiiliotteeseen. Pikaviestien hyöty on, että asiakasta ei tarvitse kes-
keyttää. 

 

 Tulkki G: Tulkki voi tulkkaustilanteen aikana opettaa asiakkaalle pi-
kaviestejä. Pikaviestit on kerrottava etukäteen asiakkaalle. Esimer-
kiksi jos tulkki rapsuttaa olkapäästä se tarkoittaa, että tulkki käy ves-
sassa. Tälläkin tavalla on toimittu, että asiakkaalta on kysytty haluk-
kuutta oppia pikaviestejä.  

 

Paritulkkaus nähtiin positiivisena asiana pitkäkestoisissa taktiilitulkkaustilan-

teissa. Pari tuo tulkkaustilanteisiin oman tuen ja turvan, sillä kuurosokeille taktiili-

tulkkaustilanteissa on tärkeää tuntea asiakas. Asiakkaan ymmärtämisessä pari 

koettiin hyvin tärkeäksi.   
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 JOHTOPÄÄTÖKSET 

 

 

Haastateltavat kokivat taktiilitulkkauksen ergonomiset vaikutukset kolmella eri 

osa-alueella: fyysisellä, kognitiivisella sekä organisatorisella. Lisäksi paritulkkaus 

koettiin tärkeänä osana taktiilitulkkaustilanteissa. Haastatteluiden perusteella 

kuormitusta ei kuitenkaan ilmentynyt niin, että sillä olisi negatiivista vaikutusta 

tulkin työssäjaksamiseen. Kahdeksasta haastateltavasta viittomakielentulkista 

seitsemän ei ollut sairaana viimeisen kolmen vuoden aikana johtuen taktiilitulk-

kauksesta. Tulkkien fyysiseen ja kognitiiviseen kuormittumiseen vaikuttavat kuu-

rosokea asiakas, tulkkaustilanteen aihe sekä tulkkipari. Riittävällä levolla ja val-

mistautumisella työhönsä tulkit jaksavat haastavimmissakin tilanteissa.  

 

Tulkit kokivat, että taktiilitulkkaustilanteissa tulkkipari on merkittävä tekijä ergono-

misen kuormittumisen lieventämiseksi. Fyysisen ergonomian näkökulmasta tulk-

kipari koettiin kuormittumisen tasaajaksi, koska tilanteissa oli tulkkausvuorot. 

Tulkkausvuorojen välissä tulkilla on fyysinen lepo, mutta hän on tulkkaustilan-

teessa henkisesti läsnä ja tukena. Kognitiivisen ergonomian näkökulmasta tulk-

kipari koettiin toisena vastuunjakajana. Haastatteluissa nousi esille tulkkiparin 

tärkeys kuurosokean henkilön ymmärretyksi tulemisessa. Taktiilitulkkaustilan-

teissa tulkkiparin kanssa on yhteinen päämäärä siitä, että tulkkaustilanne sujuu 

ammatillisesti.  

 

Haastateltavat kertoivat, että organisatorisen ergonomian näkökulmasta paritul-

kin puuttuminen koettiin kuormittavaksi. Kuormittumisen lieventämiseksi tulkit 

mainitsivat, että ajoissa tulleet tulkkitilaukset mahdollistavat työn ja vapaa-ajan 

yhteensovittamisen paremmin kuin lyhyellä aikavälillä tulleet tilaukset. Kuormittu-

misen kokeminen on tulkeille hyvin henkilökohtainen asia, sillä haasteet muuttu-

vat työkokemuksen ja työvuosien myötä. Haastatteluumme osallistui kahdeksan 

viittomakielen tulkkia, joten tuloksia ei voi yleistää.   
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 POHDINTA 

 

 

Opinnäytetyömme tavoite oli kerätä tietoa taktiilitulkkauksen ergonomiasta ja sen 

vaikutuksista viittomakielen tulkkeihin. Tavoitteemme onnistui ja saimme muka-

vasti viittomakielen tulkkeja osallistumaan teemahaastatteluun. Opinnäytetyötä 

oli ilo lähteä työstämään, sillä meitä molempia kiinnosti hyvin paljon kommuni-

kaatiomenetelmänä taktiilitulkkaus ja asiakasryhmänä kuurosokeat.  

 

Pohdimme riittäisikö ainoastaan havainnoinnin perusteella tehty opinnäytetyö. 

Kuurosokeiden kevätkokouksessa 2018 meillä ei ollut riittävää tietoa ja taitoa ha-

vainnoida viittomakielen tulkkeja. Opinnäytetyömme ohjaava lehtori Ulla Niittyin-

perä kehotti meitä tekemään teemahaastattelun osalle viittomakielen tulkeista. 

Teemahaastattelun toteutumisen näkökulmasta huolen aiheenamme oli, että sai-

simmeko riittävän määrän viittomakielen tulkkeja haastateltavaksi. Sekä saisim-

meko tarpeeksi ja monipuolisesti aineistoa käsiteltäväksi opinnäytetyötämme 

varten. Tavoitteemme oli saada riittävän monta tulkkia osallistumaan teemahaas-

tattelun, jotta saisimme aineistoa mitä käsitellä opinnäytetyössä. Haastattelu-

pyyntöjä tehdessä ja markkinoidessa opinnäytetyötä viittomakielen tulkeille oli 

ilahduttavaa huomata, että kukaan ei kieltäytynyt haastattelupyynnöstä. Saimme 

kerättyä kahdeksan viittomakielen tulkin suostumuksen osallistua teemahaastat-

teluun. Teemahaastattelun toteutimme määräaikaan mennessä.  

 

Opinnäytetyötä tehdessä yhteistyö opinnäytetyöntekijöiden kesken on sujunut 

hyvin, koska molemmat tavoittelivat hyvää opinnäytetyötä. Haastateltavien viitto-

makielen tulkkien vastauksia olemme mielestämme käsitelleet hyvin ja kattavasti. 

Viittomakielen tulkkien vastaukset olivat myös yksi työmme hedelmä. Haastavaa 

teemahaastattelun tuloksia esiteltäessä oli osallistuvien viittomakielen tulkkien 

henkilöllisyyden turvaaminen. 

 

Tutustuimme Suomen Kuurosokeat ry:n ja Kuurosokeiden Toimintakeskuksen 

palveluihin ja asiakkaisiin sekä vuosikokouskäytäntöihin, mistä on hyötyä tule-

vassa työssämme tulkkeina. Opinnäytetyötä tehdessä saimme motivaatiota ja 
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uusia näkökulmia työskennellä kuurosokeiden henkilöiden kanssa. Teemahaas-

tattelun vastausten myötä opimme tulevina viittomakielen tulkkeina kiinnittämään 

huomiota kaikkiin ergonomian osa-alueisiin tulkkaustilanteissa. Ergonomia vai-

kuttaa ihmiseen kokonaisvaltaisesti ja työelämässä osaamme kiinnittää tähän 

huomiota. Opinnäytetyömme myötä opimme taktiilikommunikaatioasennoista ja 

niiden vaikutuksista omaan kehoon. Tulkkausasentojen välillä on ergonomisia 

haasteita, joihin osaamme jatkossa varautua. Opimme, että keinoja ennaltaeh-

käistä tulkin kehon kuormittumista ovat tulkin hyvä fyysinen kunto, tulkkaustilan-

teista palautuminen ja lepoaika. Taktiilitulkkaustilanteissa tulkkipari on merkittävä 

niin fyysisen kuin kognitiivisen ergonomian näkökulmasta. Tulkkipari keventää 

fyysistä taakkaa ja toimii tulkkaustilanteissa henkisenä tukena ja turvana.   

 

Opinnäytetyöntekijöiden mielestä jatkotutkimuksena voitaisiin yhdessä fysiotera-

peuttiopiskelijoiden kanssa tehdä tutkimus, jossa keskitytään viittomakielen tulkin 

fyysiseen ergonomiaan ja kehon kuormittumiseen kehon mittauslaitteiden avulla. 

Mittauslaitteilla pystytään kohdentamaan lihaksia, joissa tapahtuu kuormitusta 

viittomakielen tulkin tuottaessa taktiiliviitomakieltä.   
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LIITE 1. Havainnointipäiväkirja 

 

 

 

Havainnointi Fyysinen ergonomia Kognitiivinen ergonomia Muut 

 

Pituusero  

tulkki vrt asiakas 

(olkapäät samalla 

 tasolla) 

 

Istuen asento 

(suora vastakkain 

asento, viisto vast,  

viisto rinnakkais, 

suora rinnakkais) 

 

kumartelu 

 

pään roikkuminen 

 

tauot tulkkauksen  

aikana 

 

pikaviestien käyttö 

 

kätisyys 
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LIITE 2. Teemahaastattelu 

 

Taustatiedot 

- Sukupuoli 

- Ikä 

- Kokopäiväinen- osa-aikainen työ 

- Oikea- vasenkätinen 

- Työkokemus vuosina alalla 

- Työskentelyalue (KELAn) 

- Kuinka paljon työstä on taktiiitulkkausta 

- Taktiilitulkkaus keksimäärin kuukaudessa 

- Sairasloma viimeisen kolmen vuoden aikana johtuen taktiilitulkkauksesta. 

Fyysinen kognitiivinen.  

 

Fyysinen ergonomia taktiilitulkkaustilanteissa 

- Aktiivikäden vaihtaminen (vasenaktiivi viittoo oikeakätisesti) 

- Pituus- ja kokoero tulkin ja asiakkaan välillä (istuen vrt. seisten) 

- Sijoittuminen ja tulkkausasento (tulkki vrt. asiakas) 

- Kehon kuormittuminen (ranne, niska- hartia, selkä, kehon kierto) 

- Kuormittuminen asteikolla 1-10 

- Tulkin fyysinen kunto 

- Asiakkaan fyysinen kunto 

- Asiakkaan ikä 
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Kognitiivinen ergonomia taktiilitulkkaustilanteissa 

- Aktiivikäden vaihtaminen toiseen 

- Lepoaika tulkkausvuorojen välillä 

- Lepoaika tulkkauskeikan jälkeen 

- Kiire. Vaikuttaako työn kuormittavuuteen.  

- Aiheen vaativuus. Vaativa tulkkaus vrt. arkipäivän asioimistilanne 

- Kuvailu (piirtäminen vrt. viittoen)  

- Paritulkkaus. Toisen kokemus/kokemattomuus 

- Tilanvaikutus. (Sisätila vrt. ulkotila) 

- Tulkin vireystila 

- Asiakkaan tottuneisuus vastaanottaa taktiilia 

- Henkinen kuormittuminen asteikolla 1-10 

- Asiakkaan liitännäissairaudet ja niiden vaikutukset 

 

Organisatorinen ergonomia 

- Aikataulutus. Keikka tullut hyvissä ajoin vrt. hyvissä ajoin, peruuntumiset 

- Kela. Keikkojen luonne, vaativuustaso 

- Palaute. Oma henkilökohtainen palaute 

 

Paritulkkaus 

- Tulkkausvuorojen pituus 

- Sosiaalisten pikaviestien käyttö 

Työnjako. Parin rooli tauolla. Lepoaika 
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LIITE 3. Saatekirje 

 

8.11.2018 

 

HYVÄ VASTAANOTTAJA 

 

Olemme neljännen vuoden viittomakielen tulkkiopiskelijoita Turun Diakonia- am-

mattikorkeakoulusta. Teemme opinnäytetyötä aiheesta Tulkkien ergonomia tak-

tiilitulkkaustilanteessa kuurosokeille. Opinnäytetyömme vastaavana lehtorina toi-

mii Ulla Niittyinperä.  

 

Tutkimuksemme tarkoitus on selvittää, kuinka tulkit kokevat ergonomian taktiili-

tulkkaustilanteissa kuurosokeille. Tavoitteenamme on selvittää, mitkä asiat vai-

kuttavat ergonomiaan tulkkaustilanteissa, kuten asento, pituuserot, tulkkausajan 

pituus ja niin edelleen.  

 

Tarkoituksenamme on saada mahdollisimman monta vastausta viittomakielentul-

keilta. Haastattelu alkaa 26.11.2018 kuurosokeiden syyskokouksessa. Haastat-

telu voidaan toteuttaa myös sähköpostin välityksellä tai Skypen kautta tilanteen 

niin vaatiessa. Jokaisen tulkin omakohtainen kokemus on tärkeä, joten toivomme 

sinun osallistuvan tutkimukseen.  

 

Kaikki haastattelut ovat luottamuksellisia. Sinun nimeäsi ei mainita tutkimuksen 

missään vaiheessa eikä tutkimuksesta voida tunnistaa yksittäisiä henkilöitä.  

 

Mikäli haluat tarkempaa tietoa tutkimusaiheesta, voit olla yhteydessä puhelimitse 

tai sähköpostin välityksellä opinnäytetyön tekijöihin.  

 

Kaisa Lehtinen  

Tiia Voutilainen  


